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KOPASZSÁG, 
a haj őszülése és korpaképződés ellen 
a naponként érkező bizonyítványok és 
köszönő iratok tanúsága szerint egyedüli 

jónak bizonyult szer a 

TAN N IN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ur 1 Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tan-
nin-olajából még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, 
hogy a hajam hullása teljesen megszűnt, s a sürü után-nüvés immár 
látható is. 

Bécs, 1880. január 5-én. W a g n e r V i l m o s . 
Ftlrst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem ma

gamat önnel közölhetni, hogy dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két 
év óta tartó nullasát teljesen megszüntette. Remélem, hogy e szer 
segítségével előbbi szép hajamat ismét visszanyerem. 

Marienbad, 1879. aug. 18-án. * Z a r e m b a M á r i a . 
Tekintetes uram ! Harminc? éves embernek kopasz fejjel birni nem 

valami kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, 
ma if]u aggastyán volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, 
mit mindazok, kik ismernek, bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb. , stb. 

Bukowa, 1880. jan. 3-án. D r t i k o l J a r o s l a w jószág kezel 6. 
K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a c z k k b a n . F ö l e t é t M a g y a r o r s z á g -
s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a . 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r -
c z a y J ó z s e f g y s z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Z s i g m . g y s z e r t . 

& 
Cs. kir. kizárul, szab. 
CZIPŐ-GYÁR 

t ö b b k i á l l i t á s o n a r a n y - , e z ü s t 
é s é r d e m - é r e m m e l k i t ü n t e t v e 
TEMESVÁRI MÓR Budapest, király-nkza 1. szám 
i>354 Ajánl h ö l g y e k n e k : 
L a s t i n g c z ú g o s topán , s z i v s z a b á s u , l e g e l e g á n s . fajta .__ 
C z ú g o s t o p á n , z e r g e v a g y c h a g r i n b ö r , sz iv - sza l tásu s z e g e z e t t 

ket tős ta lppal __.. __. ___ . . . ___ . . . ___ 
Itör c z ú g o s t o p á n , prése l t lakk-e lörész*2e l _ . 

Uraknak : 
T o p á n , m a i n z i salon^lakkból , börtol i lással .__ . . . . . . 
T o p á n v i x o s börböl c h a g i i n - t o l d á s s a l . . . . . . . . . . . . . . . 
T é r d c s i z m a orosz lakk-bagar iából vagy va lód i orosz bagar iából 

h a t v a n a s s a l *s srófol t kettős ta lppal v í z m e n t e s 
Á r a k t u c z a t o n k é n t : 

Czúgos börtopánok Hismarck-a lakban . . . . . . 34 .— 
C z ú g o s c h a g r i n v a g y zergebőr- topánnk Bismarck a l a k b a n , 

e l s ő m i n ő s é g ű e k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36 . 
Czúgos la sz t íng - topánok , s z iva íakban f é l r á m a s v . s z e g e z e t t 3 4 . — 
Czúgos l a sz t íng - topánok , f é l rámolás sa l v . s z e g e z v e lakdissze l 3 3 . 
Czúgos c h a g r i n topánok prése l t lakfejjel s z e g e z v e 38 .— 

Gyermekczipök minden alakban és nagyságban nagy választékban 
a legjutányosabb árakon. — Megrendelések utánvét mellett a leg 
pontosabban teljesíttetnek. — Részletes árjegyzék ingyen. 
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F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

A t. ez. részvényesek a folyó év i á p r i l i s 2 - á n d é l u t á n 
6 ó r a k o r a társulat helyiségeiben (Budapesten, egyetem-
utcza 4. szám, I-ső emelet tartandó 

R E N D K Í V Ü L I K Ö Z G Y Ű L É S R E 
hivatkozással az alapszabályoknak lent idézett 12. §-ára *) 
meghivatnak. 

A közgyűlés t á r g y a : 

Házvétel és építkezés. 
A részvények az alapszabályok 12. §. értelmében a társa

ság pénztárán kivül a Magyar Általános Hitelbank (Bpest 
Nádor-uteza 12. sz ) pénztáránál is letéteményezhetó'k. 

Budapest , 1884 márcz. 20-ikán. 
A z i g a z g a t ó s á g . 

*) 12. §. Minden részvényes, ki a közgyűlésen személye
sen vagy meghatalmazott részvényes által képviselve meg
jelen, tiz darab részvénye után egy szavazattal bir, ha rész
vényeit legalább h á r o m n a p p a l a közgyűlés előtt a tár
sasági pénztárnál vagy az összehívásban megjelölt m i s 
pénztárnál e czélra letéteményezte. Részvényesek, kik a 
törvény szerint képviseltetésre utalvák, jogaikat törvényes 
képviselöj ik által gyakorolhatják. 

Í^PP^PP^PW^PPPP^ 
A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinszki 
György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stej.hanspla,z Mr. 6. 

EÍI ÉTIÉ I M M . 
KARCOLATOK AZ EGYÉVI ÖMÉSYTES- ÉLETBŐL 

IRTA 

KACZIANY GÉZA 
(GYALOGHUSZÁR). 

Ara fűzve 1 forint osztr. ért. 
Tarta lom: Ujonczozás országszerte. — .Mikor engem 

a főorvos vizitált!. — Az első nap mondurban. — Az 
első . abr ik to lás . — A .gyat ra frájbéliges». — Szolgá
latban. — A tanár-tiszt .— «Ubunxmars». — A cakkuui-
pakk. — Baka szakácskönyv. — Cúgos cipő a cúgban. — 
Hadgyakorlatok a király előtt. — Mozgósítva. — Az 
első nap és az első éj — A derventi kerek erdő mel 
lett. — Az első kivégzés. — Török ur Maglajban. — El
hagyatva, egyedül — Az "tolsó vér. .Fráj ter úr nyúl t . 

j — Had"i Lója. — Szerajevo. — A kis Curry. — Posta
fedezeten. — Karácsonyunk « bosnyák földön. — Tiszti 
vizsga. — Az utolsó nap mondurban. — A hadnagy úr. 

Nem szédelgés! 
• - -

H A Z A I I P A R 

i Levélpapír -uj donságok 
jelentek meg 

budapesti gyártelepében. 
Kaphatók a gyártelep belvárosi 

raktárában 

I kecskeméti ntcza lS-dik sz. a. 
*~Kimerítő árjegyzékeit kivá-

\natra bérmentve küldetnek.''** 
Igyártelep: VI. réisa-utc. 55. sngárntrél jobbra. 

Szállítunk mindenkinek, ki érette ir, 

csak 4 frt 50 krért 
egy pompás, kitűnő járású, perezre szabályozott, egé

szen újonnan feltalált 

datum-órát, 
mely pontosan megegyez az 
oldalt látható rajzzal, napon
ként saját müve folytán me
chanikailag mozgó keletmu
tatóval, valódi góth arany-
árnyalásu számokkal és lapos 
óra-üveggel. A k e r e t pom
p á s , a r a n y n y a l ezüs t t e l jó l 
b e f u t t a t v a , v a l ó d i a l a n y . 
v a g y a c sodasze rűvó rösNa-
p o l e o n d ' o r a r a n y n y a l (vö
rösen aranyozva) befuttatva. 
Külön kedvezmény gyanánt 
kap minden megrendelő egé
szen ingyen, azaü minden rá

fizetés nélkül 1500 

i | felséges, művészi kivitelű szinnyomatban szent képeket, 
i tájképeket, genreképeket, tengeri képeket stb. arczképe-
H ket, a megrendelő kívánsága szerint, e képek magoknak 

is csaknem akkora értéke van, mint amennyi az egész 
óráért és festményekért számíttatik 

Mégegvszer 1 ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n p o m p á s d a t n m -
ó r a 2 í e s t m é n y n y e l m i n d ö s s z e c sak 4 f r t 5 0 kr . 
Ezenkívül a számlapnak azon csodálatos tulajdonsága 
van, hogy sötét éjjel, mikor mindenki alszik és minden 
világ kialudt, önmagától csodaszerü igéző szép, holdas 

tündéri fényben 
ragyog. Mily kellemes, mily meglepő, ha éjjel felébre- í 
dünk s nyomban láthatjuk, hogy hány óra van. Ep- : 
igy láthatjuk, hogy ugyanazon napon hányadika van. 

A számlap világítási képességeért 

1 0 é v i k e z e s s é g e t 
vállalunk, valamint, hogy az óra helyes járásáért is 
irásbalileg kezeskedünk. Ezen igazi és valóban egye
düli csodaóra cstkis mesés olcsóság* és pompás kivite
lénél fogva képez örökös emléket, valóságos capitális 

órát mindenkinek. 
E z e n ó r á k n a k m i v a g y u n k e g y e d ü l i k é s z i t ö i s 
e l á r u s i t á s u k r a c s a k n e k ü n k v a n j o g u n k ; m i n d e n 
s z á m l a p o n e s z ó : „ P a t e n t " a r a n y b e t ű k b e n 

! l á t h a t ó . — Szállítás csakis a készpénz előleges bekül
dése vagy utánvét mellett teljesíttetik. — Czim: 

Datum-Uhren-Fabrik 
F . S C H A P I R A . 

B é c s b e n , S e h i f f a m t s g a s s e 4 5 0 . 

Varrógépek, 
a Wheeler & Wilson Mfg. Oo. 
1372 N e w - Y o r k b ó l 

cs. k. udvari szállítóktól, c sak i s 

f O t t ó Herinan-iiűl 
(OHM G. 0 . UTÓDA) 

Budapesten, V. József-tér 5. 
Különösen ajánl tatnak 

az egyenes tűvel ellátott HJ 
h o r o g - ( G r e i t e r ) - v a r r ó g é p e k háromféle kivitel
ben, családok és iparosuk részér .; mint a jelenkornak 
legjobb v a r r ó g é p e i , a párisi világkiállításon a leg
nagyobb dijak „Brand prix" egyikével lettek kitüntetve. 

P i o ' l nl lMft / í i i i / i l ! Az általánosan isméit, jó hírnévnek örvenlő s 
r i g J c I U l C Z i l C H j S t többoldal ulag kitüntetett sósborszesz készitmé-

Védjegy 319 éa 3g ) . 

nyem" — kelendőségénél f o v n — sok utánzásnak léién az utóbbi 
időben kitéve, • lliatároztnm, hogy azokon ezimjegyemel módosítom s 
arra kék nyomatban saját házam külső m föl, bejegyez

tetvén egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

S Ó S B O R S Z E S Z êzköf 
c s ú z o s s z a k g a t á s , f a g y á s , fog- é s f e j f á j d a l m a k , s z e m g y e n g e 
s é g , b é n u l á s o k s t b . s t b . e l l e n . F o g t i s z t i t ó s z e r ü l i s igen ajánl
ható, a mennyiben a f o g a k f é n y é t elös jdti, a f o g h u s t e r ő s b i t i és 
a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, vala
mint jánlatos e szer f e j m o s á s r a i , a h a j i d e g e k eiö-itésére, a 
f e j k o r p a k é p ^ ö d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k e l t á v o l í t á s á r a . 

Á r a e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 k r . 
i«e e g y k i s e b b ü v e g g e l 4 0 k r . 
• » #• XT" w •% _ _ r __ B u d a p e s t , I V . k e r . , 
I S r a Z a y I L a J m a i l M u z e u m - k ö r ú t 2 3 . 
Használati u t a s í t s magyar vagy német nyelven, bizományosaim név-

sorával ellátva, minden üveghez in-yen mellékeltetik, 

Frankl iu- lársuia t nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4 . száirü 

13-1K SZÁM. 1884. 
Előfizetési fMételtk : VASÁBNAPI UJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egjiitt: 

B U D A P E S T , MAKCZIUS 30. 
egé'z évre 1 2 frt 
félévre — 6 • I Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG : egész évre & fit 

félévre--- A • 

XXXI. ÉVFOLYAM. 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : | egész évre 6 frt 

\ félévre. . . 3 • 
Kúlf.lldl eloflzetésekhez a postiibm 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A D A M ASSZONY. 

N ÉHÁNY nap óta egy igen kedves vendég 
időzik körünkben. Egy nő, és pedig a 
párisi társasélet központja, Adam asz-

szony, a jeles irónő s nemzetünknek lelkes ba 
rátnője. 0 volt az, a ki Szeged veszedelme idején 
egész mozgalmat indított meg a szerencsétlen 
város érdekében, oly mértékben fokozta föl 
iránta honfitáríai közt a részvétet, a mely iga
zán hálára kötelez; ö volt az, a ki a magyar 
irók és művészek múlt nyári kirándulása alkal
mával a párisi elfogadó bizottságnak egyik 
elnöke volt s ki előzékenységével, szeretetre
méltóságával minden szivet meghóditott magá
nak s ki nem mulaszt el semmi alkalmat, hogy 
abban a körben, a melynek ő a napja, a magyar 
nemzet iránti rokonszenv melegét igyekezzék 
terjeszteni, s ki most közénk jött el, közel
ről ismerni meg azokat, a kiknek annyi önzet
len szeretetet előlegezett. 

Örömmel fogadta őt az irók és művészek 
társasága Budapesten, örömmel az alföld, melyet 
szintén meglátogatott romlatlan, derék népével 
Szentesen és Szegeden, melynek láthatta palotáit 
emelkedni nagyrészt a részvét, a szeretet ado
mányaiból. S mi is örömmel ragadjuk meg az 
alkalmat, hogy hazánk e derék barátjának leg
alább képben bemutassuk olvasóinknak kedves 
arezvonásait. 

Adam asszony, családi nevén Lambert Ju
liette, Verberieben született s nagyon fiatal 
korában ment nőül egy praxis nélküli szegény 
orvoshoz. A szép fiatal asszony keserűen csaló
dott abban a férfiúban, kinek sorsához egész 
életére lekötötte a magáét. Igazi női vértanúság 
lön élete, mely azonban nem tartott sokáig. 
Férje, La Messine, tönkre élte magát, elhunyt 
s neje, ki már előbb elvált tőle, visszanyerte 
szabadságát s neje lön egy igen derék férfiú
nak, Adam Edmondnak, ki már 1846-ban a 
«National» czimü ellenzéki lap szerkesztője volt, 
a forradalom kitörése után pedig a Szajna-
departement kormányzójának főtitkára, majd a 
nemzetgyűlés által kinevezett kormánytanács
nak tagja lett. A deczember 2-ki államcsíny után 
a magánéletbe vonult vissza, majd titkára lett a 
Comptoir d'Escomptenak s mint ilyen vette nőül 
Juliettet. 1870 szeptember 4-én rendőrfőnök
nek nevezte ki a védelmi kormány, majd meg 
képviselő s Gambetta pártjának, az Union 
republicainenek, 1875-ben pedig a szenátusnak 
tagja lőn. 

Adam Edmond már őszbeborult férfi volt, 
mikor megházasodott. Megjelenése azonban 
fölötte előkelő és rokonszenves vala s jómódú 
is levén, valódi paradicsomot teremthetett nejé
nek, ki most kárpótolva is lőn első férje oldalá
nál kiállóit minden szenvedéseért. Férje min
dent megtett szép és szellemes neje kedveért. 
Társaságokat gyűjtött házánál, hol a fiatal re
publikánusok fejei, mint Gambetta, Kochefort 
alkottak udvart az ifjú nő körül, a ki most 
büszkeségét kereste abban, hogy mint lelkes 
republikánus asszony, az ő házába gyüjtheti a 
császárság legnagyobb ellenfeleit. A császárság 
napja ugy is leáldozó félben vala mái- s'Koche
fort «Lanterne»-je és Gambetta ügyvédi beszé
dei már előre jelenték a köztársaság hajnal-
pirkadását. 

ililíSIÍIIÍIWWIWlBIIIIIÜIIIIK" 

1S70 szeptember 4-ikén csakugyan kártya
ház gyanánt omlott össze az egész császári di
csőség s Adam barátai ragadták kezökbe a kor
mányrudak Adam asszony befolyása csaknem 
mindenható leve. Férjét is ő birta r.í, hogy 
tevőleges szerepet vállaljon a dolgok uj rendé
nek vezetésében. 

Adam Edmond 1877-ben elhunyt. Szalon
jában azonban, mely a közélet központja volt, 
mi sem változott. Neje a gyászidő leteltével to
vábbra is nyilt házat tartott, melyet a szereplő 
férfiak legkitűnőbbjei látogattak. Nem egy talál
kozott volna közöttök, a ki örömest lett volna 
harmadik férje a szép özvegynek, s magáról 
Gatnbettáról hire is járt, hogy ő lesz az a sze
rencsés, a kinek kedveért az özvegyi fátyolt 
leteszi. A Világ előtt legalább bizalmas barát-

A D A M A S S Z O N Y . 
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nőjének tartatott s minél migasabbra hágott a 
fiatal államférfi csillaga, Adam asszony befo
lyása is azon arányban emelkedett. Egész Paris, 
a politikai és irodalmi társaság szine-java föl
kereste az ő estélyeit. 0 volt a legnagyobb párt
fogó s azt mondják, hogy még a monarkhikus 
Francziaországban se volt olyan asszony, a ki 
annyi embert segített volna álláshoz, mint 
madame Adam. 

Kétségtelen, hogy az ő párisi szalonja a 
legjelentékenyebb volt a harmadik köztársaság 
idején valamennyi között és most is az. Ezt ő 
különösen finom, megnyerő modorának köszön
heti s annak a sajátságos körülménynek, hogy 
a legtöbb nagyvilági, előkelő franczia nő nem 
igen lelkesül az ő szemökben nagyon is nyárs
polgári harmadik köztársaság iránt, nem ugy, 
mint az első köztársaság idején, a múlt század 
vége felé, a midőn annyi szép és szellemes 
asszony, mint Roland, Taillien, Desmoulins, 
Beauharnais, stb. volt rajongó hive. Adam 
asszony lelkes hive a köztársaságnak s azért 
nevezte is el udvara a «köztársaság múzsájá
nak*, mint néhány évvel előbb Girardin Emil 
nejét a «tizedik múzsának». 

Mert Adam asszony egyúttal irónö is. Már 
első szerencsétlen házassága idején is szépiro
dalmi tárgyú, sőt társadalmi kérdéseket érintő 
iratokban keresett keservének enyhülést, me
lyeket leányneve alatt tett közzé. Ezekkel ugyan 
még nem okozott nagy feltűnést, de már úti
rajzai és elbeszélései nem közönséges tehetség
ről és szellemről tanúskodnak. A párisi világ 
figyelmét az ö «Proudhon-ellenes eszméi» von
ták nagyobb mérvben magokra, melyek a sze
relemről, nőkről, házasságról szóltak, erélyesen 
követelvén a női nem számára a házasság-
viszonyból származó jogokat. 

«Egy párisi nő naplója* már határozott 
irodalmi sikert hozott neki. Amaz észleletek 
és érzelmek foglaltatnak ebben, melyek benne 
Paris ostromakor keletkeztek. Oly hazafias 
hangon, a győzelmes ellenség ellen annyi elke
seredéssel szólal meg itt, hogy Paris és a fran-
cziák akkori hangulatának lehetetlen volt sze
retettel nem környezni a szerzőnőt, ki annyiuk 
érzelmének adott kifejezést. Egész riadó volt ez, I 
barczi szózat, mely Francziaországot boszura 
hivja föl a hazát eltipró ellenség ellen. Ez az 
irat a szép, mosolygó asszonyt a harcziasság, a 
hősiség bizonyos kemény vonásával ruházta föl. 
Női megtestesülése lön a Németország elleni 
megtorlás vágyának, s ha a sors kereke az ő óhaj
tása szerint forgott volna, rég ki is tört volna a 
revanche-háboru. E czélból még az Oroszország
gal való szövetségtől sem riadt vissza s nemé
nek szenvedélyességével oly komolyan vette 
ezt, hogy e végből maga vállalkozott egy Szent-
Pétervárra teendő útra. 

1882 január havában csakugyan elutazott. 
A pánszláv németfalók, mint Szkobelev, készek is 
voltak azonnal a németellenes franczia-orosz szö
vetség mellett kardot rántani; de az udvar s az 
irányadó személyiségek mégis komolyabb meg
fontolásra találták érdemesnek ezt a dolgot. 

Adam asszonyt németellenes érzelmeiben a 
revanche-eszmeért rajongók legnagyobb remé
nyének, Gambettának halála sem zavarta meg. 
1879-ben alapított nagy irodalmi vállalata, a 
•NouvelleEevuex semmit el nem mulaszt, hogy 
minél nagyobbra szítsa a németgyülöletet. Hatal
mas irodalmi nevek támogatják e vállalatot, mely
nek szelleme demokrata-szabadelvű. Valódi 
almanachja ez a harmadik köztársaság irodal
mának, amaz irány szellemében, melynek ve
zére Gambetta volt 

De bármennyire határozott németellenes 
iránya van is a «Nouvelle Bevue»-nek, hangja 
azért a szalonhölgy finom, nemes modorára 
vall. Nincsen abban semmi amaz otromba pisz-
kolódásokból, melyekkel némely párisi lap jó
nak látja megtölteni hasábjait. Az Adam asz-
szony lobogója selyem zászló és hivei müveit, 
tanult férfiak, a kik szellemük fölényével akar
ják megmutatni, hogy kell a németet grácziával 
verni meg, ha egyelőre csak papiroson is. 

Adam asszony Parisban rendesen szerdai 
napon tartja hires estélyeit. A Boulevard Pois-
soniére-en van a palotája, mely előtt az esti órák
ban számos fogat áll meg, választékos öltözetű 
társaságot szállítva az estélyre. Hölgyek érkez
nek suhogó uszályokkal, egyenruhába öltözött 
magas állású uraságok, a nagyobb rész azonban 
a szokott látogató-öltözetben. Még éjjel tizen
egy órakor is előjár nem egy fényes hintó. 

A fényes lépcsőházban fölhaladva, libériás 
inasok fogadják a vendégeket s nyitják meg 
előttök a termeket, melyek délszaki növényzet
tel vannak tele, mint egy téli kert. Elő virágok 
és balzsamos illatszerek kellemes lehellete tölti 
be az elegáns termeket, melyeknek művészi 
berendezése Ízlésről és gazdagságról tanúskodik. 
A látogatók zöme a nagy társalgóba gyűl, hol 
a hölgyek félkörbe helyezett párnás székeken 
foglalnak helyet, mig mögöttük a férfivilág ud
varol. A függő lámpákkal bágyadtan világított 
melléktermekben kisebb csoportok beszélget
nek, vitáznak. Itt egy miniszter, amott egy me
gyefőnök, majd egy franczia tábornok, olasz 
vagy spanyol követségi attaché, néhány orosz 
diplomata vagy tiszt, aztán szenátorok, képvi
selők, hires festők, a divat által fölkapott irók, 
költők; itt-ott egyike a negyven halhatatlannak, 
nejével, leányával, a kik valamely ünnepelt 
színművésznővel társalognak; a magas finan-
czia, a befolyásos sajtó emberei, — szóval 
minden osztály kitűnőségei, az egy Faubourg 
St. Germain társaságának kivételével, mely 
várja a császárságot, vagy legalább királysá-
got, — ime ilyen Parisban az Adam asszony 
szalonja. 

Maga a házi asszony a báj és kellem meg
testesülése. Szemben vele elfeledjük, hogy már 
másodszor özvegy s egy évtized óta nagymama. 
Megvan benne minden, a mit Balzac, a női 
nem e nagy ismerője, a harmincz éves szép 
asszonyokban kedves és kellemes vonást talál. 
Kecses termet, telt vállak fölött emelkedő ked
ves, igazi muzsafővel, beszélő, lelkes szemek
kel, nyilt homlokkal, mely körül sötétszőke, 
könnyű fürtökben omlik alá a haj a gömbölyű 
nyakra; üde ajkakkal, melyek körül csaknem 
gyermeteg mosoly játszik, párosulva a legigé-
zőbb női kaczársággal. Ehhez járul az az igazi 
párisi chic é3 eleven szellem, mely eléggé 
megmagyarázza, hogyan nőhetett ez az asszony 
a párisi társaságban oly nagy hatalommá. 

Most körünkben időz, kiket már ismeret
lenül is megajándékozott rokonszenvével. Ta
nulmányozni akar bennünket, hogy megismer
tessen honfitársaival felőlünk irandó könyvé
ben. Kívánjuk, hogy kellemesen érezze magát 
közöttünk s vigye a legkellemesebb benyomáso
kat körünkből hazájába. 

A HALOTTAK TÖRVÉNYSZÉKE.1 

O-egyiptomi rege. 

Ott fönn, a felső folyamok körében, 
A föld felett, a hold alatt, sötéten, 
Ali a halálnak palotája. Amon, 
A mondhatatlan, rendelé, hogy álljon 
Az éj honában. Hosszan nyúló terme 
A törvénylátó istenekkel telve. 
Irdatlan oszlopos tetők alatt 
Sötét fényt vernek vissza a falak ; 
Bazaltjok kék, gránitjok rózsaszínes, 
Az oszlopsor meg syenittől hímes. — 
Ül legfelül az isteuek királya, 
Az élet ura, holtak főbírája: 
Osiris, nála a szent görbe bot, 
Az ostor, melyet jobb kezébe fog, 
S vállán királyi párducz pettyes bőre. 
Athor, az alvilág s éj istennője, 
Szörny ebfejével ott ül zsámolyánál. 
Isis és Nephthys balján és jobbján áll. 
Kissé alább, körben, a trón-székekben, 
Az isten-birák, együtt negyvenketten. 

* 
Hatalmas oszlop, közepén a térnek, 
Függ rajta lengén, szabadon a mérleg ; 
Az egyik serpenyőn a nehezék 
A holtnak lelke, ki most érkezek; 
A másikon egy struczcznak tiszta tolla — 
Ez az Igazság, a mely azt latolja; 
Anutis nézi a két serpenyőt, 
Horus meg áll a mérleg-nyelv előtt; 
Fölöttök Joh, a hold istene, nála 
A mérést jegyző nád s az iró tábla — 
Hogy megméretvén itt a földi élet: 
Keljen Osiris ajkán végitélet. 

Oh milyen boldog, kinek lelke tiszta — 
Birái őt nem űzik földre vissza, 
Hogy bujdokoljon háromezer évig, 
Míg véres daemonok kínozva tépik, 

' Fölolvastatott a Kisfaludy-társaság ez évi köz
ülésén. A Budapesti Szemle legújabb számából vesz-
szük át lapunkba. 

Elébe tartva bűneit szünetlen; 
0 meg jár útlan utakon fejetlen, 
Vagy vánszorog a térdig érő porba' 
S maga után vérző szívét vonszolja. 
Más kujtorog, mint lesre kész sakál, 
És bősz hiéna, holdas éjszakán; 
Vagy senyved, mint porlepte sicamor, 
Melyen madárka sohasem dalol. 
Ki tiszta: száll az égi fény-körökbe, 
S magáról minden salakot lelökve, 
Az isteneknél nyer örök lakást, 
Hol mindig hímes, mindig zöld a pást, 
A lotosz édes kelyhe nyitva-tárva, 
S élet tavának kristálytiszta árja 
A boldog lelket hűs vizébe várja. 

# 
De, hallga, ottkin nesz kél hirtelen, 
Egy árny, vezére Tóth, im' megjelen; 
Még hallszik : földön érte mint sóhajtnak: 
«Osiris vize enyhítse meg ajkad !» 
S már ott térdel a törvényszék előtt, 
ítéletet kér, bármily félve jött. 
((Igazság urai! Üdv neveteknek! 
Igazság istene, ím' itt vezeklek! 
Jöttem, hogy lássam fényes arczitok, 
Kiknek szemében semmi sem titok, 
Kiknél a vétek nem marad büntetlen, 
Osiris te s ti mind a negyvenketten!» 

JOH, a hold istene. 

Mí a neved s ki vagy ? 
AZ ÁRNY. 

Nevem Amosis 
S mint rendelé védcsillagom, a Sothis, 1 

A harczosok sorában vala helyem. 
JOH. 

Küzdtél-e s hol a barbár népek ellen ? 
Ki viseled a nagy király2 nevét: 
Híressé, mondd, mily tettekkel tevéd'? 

AMOSIS. 

Mig éltem földön: harcz tüze nem ege, 
Pihenni hagyta nyilamat a béke. 
De embertársaim' meg nem csalám, 
Özvegy panaszát nem dobhatja rám, 
A törvényszéket meg nem tévesztettem, 
Az istenek sem értek csalfa tetten; 
Nem roskadt földre nálam a cseléd, 
Nem vontam meg a barmok ételét, 
A más munkását el nem csábítottam, 
Nem gyilkolék sem nyíltan, sem titokban; 
Hamis mértékkel mérni soh' se' kezdek, 
El nem szántottam más elöl a mesgyét; 
Fösvény nem voltam áldozó kenyérrel, 
A templomoktól semmit nem vevek el, 
Kárt nem tevék az égő oltár-tűzben, 
Szent állatot rétjéről el nem űztem; 
Hálóba nem kéritek szent halat, 
Halottak! soha sem bántottalak, 
Istent nem üzék körmenetbe' vissza -— 
Én tiszta vagyok, tiszta vagyok, tiszta! 3) 

OSIEIS. 
Mit nem tevéi: hallják az istenek, 
De mit tevéi: immár azt mondd te meg. 

AMOSIS. 

Az éhezőknek adtam kenyeret, 
Annak vizet, ki szomjan elepedt, 
A meztelennek öltöző ruhát, 
Székért, ki nem mehetett már tovább — 
Oh ne, ne szálljon Typhon átka rám, 
Mert tiszták kezeim, mert tiszta szám !4) 

NEPHTHYS, a család istene. 
S hagytál-e ottlenn szerető családot ? 

AMOSIS. 
Ah, forró szivem esdekelve vágyott 
A rózsa-arczú szép Ahmes szivére; 
De áruló, de csalfa volt a vére: 
Szerelme hozzám egyszer földagadt, 
Mint áldást hintő Nilus-áradat, 
Majd visszaszállt s szivem úgy fájt a kintúl, 
Mint a midőn bősz Chamsin szele indul, 
Ötven napig búg szárnyain a pornak, 
S minden fűszál, virág, falomí) lesorvad. 
Soká hallgattam hitető szavára, 
Örömöt, kéjt, üdvöt csak tőle várva — 

1 A sirius. 
* Az új birodalom megalapítójának, a Hyksos-

királyok megtörőjének a neve szintén Amosis vala. 
3 A Halottal könyv l i ö . fejezetének első szaka

szából. 
* A Halottai könyv 125. fejezetének második 

szakaszából. 
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Csábított ajka, hívott iv-szemölde, 
Mig másé lett és szívemet megölte. 
Sziv nélkül élni hát tovább ? Minek ? 
S a szent Nil habja — az megenyhített. 

OSIBIS. 
Öngyilkos lettél! s feledéd hazád', 
Mely böv áldását pazarolta rád, 
Mely ijad', bárdod' adta volt kezedbe, 
Hogy harczosid' a bősz csatán vezetve 
Kiszállj, mint győző, barbár népek ellen 
S a pbarao trónjáig fölemeljen ! 

NEPHTHYS. 
Öngyilkos lettél! s feledéd anyád, 
Ki keblén nyújta néked enyh' tanyát, 
Volt álmaidnak, lépteidnek őre, 
Ki érted várt csak hosszú szép jövőre, 
Ki örömed', ki bánátid megosztá, 
Hogy legkeservesebb kínját te hozd rá! 

ISIS. 

Öngyilkos lettél! élted' odadobva, 
Halált keresve éltető habokba', 
Megvetve, meggyalázva életed', 
A mit áldásként adtak istenek! 
Az élet mint Nil, hogy ha eljö napja, 
Harsog, rohan, a sziklákig dagadva; 
Mi útját szegi, mindent zuz, kitép, 
Hogy meg nem állsz előtte semmikép', 
De elsimulva: áldás kél nyomába', 
Ragyog a fönséges nap bíborába', 
A magv kisarjad, dús kalászba hajlik, 
És drága szem borítja főtől aljig; 
Ujúl a rét, ujúl a sicamor, 
A forrás édes, üde habja forr, 
A hullám színén bizton leng a sajka, 
Vígságba tör ki állat, ember ajka, 
S ki tiszta: térdét mind imára hajtja! 

OSIRIS. 
Te megsértetted istenek jogát, 
Széttörted képök', bár nem alkotád ; 
Gyáván kitértél harcznak, küzdelemnek 
És lelked itt, mint szökevény jelen meg; 
Hazád' megloptad, szüleid' megloptad, 
Irtóznak tőled élők és halottak; 
Mely megnyugaszszon : nincs oly pyramis, 
Nincs hely számodra még a sirban is! 
Nézd serpenyőd', nézd, milyen fönlibeg, 
A könnyű struczcz-toll, nézd, hogy' méri meg! 
Ajkad hazug és két kezed se' tiszta: 
Véredtől mocskos — menj a földre vissza! 
S mert utad eddig puszta, jeltelen: 
Folytasd a sivár, puszta tereken, 
Mint száraz kóró, szélhajtott katáng, 
Hogy kesön, korán, éj-nap, egyaránt 
Kerengj és folyvást azt zizegd magadban: 
«Az élet él — él, él, kiolthatatlan!» 

SZÁSZ B É L A . 

1 MAGYAR SZÍNÉSZET ÚTTÖRŐI ÉLETÉBŐL 
Közli E G E R V Á R I P . ÖDÖN. 

1. Czelestin. 
Czelestin a magyar színészetnek nem az 

első Kelemen-féle, hanem már a második nem
zedékéhez tartozott, mindamellett a szini pálya 
úttörői közé sorolható, s oly egyéniségnek tekint
hető, a ki nem csekély érdemet vivott ki nem
zeti színészetünk meggyökereztetése körül. 

E férfiút, ki a múlt században született, 
feltűnő kellemes külsővel, szép, erőteljes hang
gal áldotta meg a természet, s ő, mint iskolázott 
egyén helyes taglejtéssel tudta emelni a termé
szettől nyert külső előnyeit. Természetes szava
lása s ügyes arczjátéka által méltán kiérdemelte 
a művész nevet. Mindehhez nem mindennapi 
szónoki tehetsége is járult, a mi számára átalá-
nos elismerést és tiszteletet biztosított. 

Korának ő volt egyik legnagyobb színésze, 
úgyszintén ő volt akkor az első, legtekintélye
sebb és legtapintatosabb igazgató hazánkban. 
Társulatának tagjai nagyobbrészt, mielőtt szín
padra léptek volna, a szini előadásról fogalom
mal se bírtak, mert a még akkor oly kevés szám
ban levő magyai- színész csakis előkelő, nagyobb 
vidéki városban fordult meg, s ott is vajmi rit
kán, külföldi szini előadást pedig igen kevesen 
láthattak közülök; oktatójuk saját felfogasuk, s 
azonfelül legfólebb az igazgató volt. Czelestin e 
téren is kitűnt: ő a fiatal színészeket nagy szor
galommal és szenvedelylyel tanította, olyany-
nyira, hogy az általa előadott darabnak okvet

len sikerülnie kellett, s vezetése alatt a kezdő 
is tapsot aratott. 

Az első magyar színtársulatok színpadi 
díszlete igen kezdetleges volt; egy előfüggöny
ből, egy pár oldalfalból állott, s a háttér a te
rem puszta falát tüntette fel. 

Czelestinnek szokása volt, hogy a játék 
kezdete előtt a függönyt felhuzatta, s mint hi
res rögtönző a közönséget egy jól kidomborított 
beszéddel az előadandó darab tartalmára figyel
meztette, s a társulat gyöngeségeinek elnézésére 
kérte fel. 

Egy alkalommal Debreczenben Schillernek 
«A haramiák" czimü szomorujátékát adatta 
elő, melyben ő a főszerepet, Moor Károlyt, re
mekül játszta. Ez alkalommal is felhuzatta a 
függönyt, s ilyen tartalmú beszédet mondott: 

• Nagyérdemű és mindenrendü uraságok! 
A mi teátrumunk még kezdetleges, nem ékes
kedhetünk olyan dekorácziókkal mint a német 
aktorok; de igyekezetünk pótolni fogja a hiányo
kat. Képzeljék itt magok előtt azt a nagy cseh
országi erdőt, hol az atyai szeretetből kitaszított 
Moor Károly, hitvány, gazfattyu öcscse, Ferencz 
ármányai miatt, hogy annak örökségét saját 
kezére játszhassa, haramiává szegődött. Végre 
kérem a nagyérdemű uraságokat, legyenek játé
kunk iránt kegyes, elnéző bíráink.» 

A bevezető beszédet a közönség rendesen 
nagy lelkesedéssel fogadta, mire az előadás kez
detét vette. 

H-a pedig utolsó előadás után a közönség
től búcsúzott, oly szivrehatón nzónokolt, hogy 
a gyöngébb szívűeket könyekre fakasztá. Min
denütt jó emléket hagyott maga után, mint ki
tűnő színész és szorgalmas igazgató, s mint 
müveit férfiú. 

Megemlítésre méltó még Czelestinnek igaz
gatói élelmessége, melylyel teljesen tudta magát 
alkalmazni a korhoz. Ha nyári időben vala
mely városban nem ment a közönség a szín
házba, miként az manapság is megtörténik: 
utolsó előadást hirdetett, rendesen lombos, tág 
kertben vagy fás udvarban rendezvén be az 
arénát. Ilyenkor «Szigetvár ostroma »-t adatta 
elő, még pedig rendkívüli módon. Olyan nagy
szerű Zrinji Miklós soha sem jelent meg a ma
gyar színpadon. Az előadás napján mindjárt 
délután az egész színtársulat jelmezbe öltözött, 
mind lóra ültek, még a hölgyek is, a czigány-
zenészek törökösen voltak öltözve, s az utcza-
hosszat elvonuló jelmezes társulat előtt fújták 
a harsonát. Volt sok bámulójok s este oly nagy 
közönség és jövedelem, hogy a társulat tovább 
tudott utazni. 

A franczia színészek is igy tettek XV. La
jos korában. 

2. Sámson és az oroszlán. 
Czelestinnek kedves szerepe volt «Sámson» 

czimü darabban a czimszerep, mely szép, erő
teljes termetével is összhangzásban állott; azon
felül akkorában, mint nagyhatású darabot, a kö
zönség is élvezettel nézte, s a mi legfőbb, a 
házat megtöltötte, tehát szépen jövedelmezett a 
színészeknek. 

Egy alkalommal, midőn • Sámson »-t adták, 
az abban előforduló oroszlán-szerepre a leg
fiatalabb színészt választotta ki Czelestin. 

Természetes, hogy efféle állatszerépét ren
desen a legfiatalabb kezdő színészre szoktak 
ráerőszakolni, a ki azért nem mert ellentmon
dani, mert attól félt, hogy rögtön útlevelet kap. 

Felöltöztettek tehát, vagyis inkább bevarr
tak egy fiatal színészt oroszlánbőrnek festett 
parkéiba s fejére kasírozott oroszlánfejet nyom
tak, hogy aztán a kijelölt jelenetben négykéz
láb mászva teljesítse vadállati szerepé*. 

Ette a méreg a fiatal színészt, de nem mert 
szólni, hanem föltette magában, hogy e meg-
gyaláztatásért boszut fog állani; a kivánt ked
vező pillanat csakhamar bekövetkezett, midőn 
Sámsonnak az oroszlánnal birokra kell kelnie, 
hogy a földre teperje. 

Czelestin tehát, a ki Sámtont személye-
sité, megragadá az oroszlánt, hogy a földhöz I 
vágja, miként arra a fiatal színészt a próbán 

! betanította. 
De most már a fiatal színész is föltette ma

gában, hogy ha őt oroszlánbőrbe varrva csúffá 
tették, mindaddig oroszlán marad, mig csak j 
undok alakjából ki nem vetkőztetik. Hozzájárult j 
még a jól kifejlett, erőteljes ifjú nem mindennapi 
testi ereje, minek következtében ő is ugyancsak 

í megmarkolta az előhaladt korú Czelestint, s ; 

nemhogy a földhöz engedte volna magát vágni, 
hanem daczos ellentállásával tudtára adta Sám
sonnak és a közönségnek, hogy ha ö oroszlán, 
tehát nála van az anyagi erő, s majd ő fogja a 
földre teperni az embert. 

Czelestin a hosszas küzdelemben verej
tékezett, kétségbeesett, hogy a darabbal együtt 
csúffá lesz téve, s dühösen rákiáltott az oroszlán-
színészre, ngy hogy a közönség is meghallotta: 
• Te ostoba majom! hogy ha földhöz nem enge
ded magad vágni, mindjárt megöllek!* 

A figyelmeztetés hatott, az oroszlán-színész 
komolyan vette a fenyegetést, rögtön engedett,s 
Czekstin mérgében ugy dobta őt le a deszka
padlóra, hogy csak ugy nyekkent belé; a közön
ség pedig végtelen nagy hahotára fakadt s taps
viharban tört ki. 

3. Balog István és Gál Minya. 
Iskolázott, szép olvasottsággal bíró, de 

sajátságos, különcz egyéniség volt mindakettő, 
egyik sem szerette a nagyobb várost, csakis ki
sebb helyhez, faluhoz vonzódott, folytonos bo
lyongásban találta szenvedélyét. 

Balog István szép külsejű, tehetséges szí
nész s a mellett iró is volt, az akkori legelső 
színtársulatokhoz örömmel szerződtették, de ő 
ott kényelmetlenül érezte magát. 18;ll-ben Kom-
lóssy Ferencz, akkoriban leghirnevesebb szín
igazgatónál volt szerződtetve Pozsonyban az 
országgyűlés tartamára. A társulat nagy kitün
tetésben részesült s fényes jövedelmei voltak, 
minden tag boldognak érezte magát, csak Balog 
nem, mert a mint Gál Minya egyik faluból Po
zsonyba rándult, Balogot azonnal elcsalta ma
gával, s egy pár papir-függönynyel, hatod 
magukkal Galantára mentek, s onnan a többi 
népesebb falvakat kalandozták be. 

Balog és Gál kalandszenvedélye azonban 
ennél is tovább ment; marionette-(fabábu) 
komédiát alapítottak s hogy bolygó életük annál 
regényesebb s feltűnőbb legyen, egy csacsit vá
sároltak 8 annak a hátára az összes díszletet, 
szerkezetet s podgyászukat felrakván, egyik 
oldalról Balog, másikról pedig Gál vezette a 
csacsit. Nyakukba akasztott guitárral, gyalog 
ballagtak igy egyik faluból a másikba, kettősben 
énekelve. 

A két magyar troubadournak volt elég bá
mulója minden helyen; kivált megérkezésük 
alkalmával a falu népe mind kic6Ődült csodá
jukra, s vitte garasait a bábukomédiába. Ment 
is az eleinte egy darabig; a komédiásnak fel
csapott két színész jól érezte magát, mígnem egy 
helyen sehogysem voltak képesek közönséget 
varázsolni, habár minden erejüket megfeszítet
ték. Az előadás több napon át elmaradt, a 
korcsmárosnál a számla nagyon nőtt, mert ne
kik is, meg a csacsinak is élni kellett, az pedig 
pénzbe kelült. 

Ez első bukás a két vándorszínészt észre 
téritette, jobb útra terelte, összes podgyászukat 
a csacsival együtt a becsületes hitelező korcs
márosnak hagyván zálogban, örökre, Czelestin 
társulatához mentek, a ki igen szívélyesen fo
gadta őket, s a társulat tiszteletükre lakomát 
csapott, a mely gulyás-húsból és túrós csuszá
ból állott, egy pár kancsó borral meglocsolva. 

Midőn már a mulató társulat kissé nekimele
gedett, Czelestin Baloghoz fordulva monda : 
«E1 is feledtem, hogy megkérdjelek: hol hagy
tad társulatod többi tagjait? Miért nem hoztad 
el őket magaddal?" 

«Lehetetlen volt, —válaszolt Balog komo
lyan, — az egész társulatomat zálogban hagy
tam Vámos-Pércsen.» 

«S mennyien vannak a hátrahagyottak ?» 
— kérdé Czelestin. 

• Mindössze egy tagból áll* — veté oda 
röviden Balog. 

•A szegény! az ugyan nem jól érezheti 
magát* — jegyzé meg egyik is, másik is. 

• Soha sincs annak semmi baja, nem szo
kott az búsulni» — felelt az örökké jókedvű, 
élezés Balog. 

• Hátha koplalnia kell ?» — szólt bele egy 
jó étvágyú színész. 

• Akkor megdöglik, s a korcsmáros fogja 
vallani kárát» — válaszolt a bukott marionetté-
direktor. 

•Te ugyan szépen nyilatkozol hü embe
redről' — szólt neheztelőleg Czelestin. 

• A társulatom zálogban hagyott tagja hű
nek igen hü, de nem ember, hanem négy 
lábon járó, hosszú fülű csacsi» — e szavakkal 
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fejté meg a talányt Balog, s mindent körülmé
nyesen elmondott az összes társulat nagy mu
latságára, egyszersmind megfogadta, hogy többé 
föl nem csap komédiásnak, hanem hü marad a 
szini pályához. 

Balog be is váltotta szavát, s vágyainak 
netovábbját érte el, mikor a nemzeti színház 
tagja lett, s ez intézetet 37 éven át szolgálta 
hiven, becsülettel, haláláig, 1874-ig. Mint szín
műíró is nevet szerzett magának «Ludas Matyó
val, «Mátyás diák»kal és a «Garabonczás»-sal. 
Oly közkedvességben álló ember, lankadatlan 
jó kedélye miatt, nemcsak a színészetnél, de a 
közéletben is kevés volt, mint ő. 

Gál Minya ellenben faluzó vándorszínész 
maradt, s a szegénységgel küzdött mindhalálig. 

czi csizmadiája pénzét elpocsékolja, s lesz be
lőle faragatlan, elaljasodott korhely, kin a kö
zönség a megpukkadásig kaczag: a karzat 
tapsai elnémultak s a nemes csizmadia-czéh 
tagjai közül sokan ott hagyták az előadást s 
morogva s szitkozódva távoztak. 

Soha sem érte olyan kitüntetés és dicsőség 
Posgait, mint ez előadás alkalmával. Nyilt jele
netekben hivták ki, a tapsvihar szűnni nem akart, 
a virágcsokor s a koszorú csakúgy repült a szín
padra, úgyhogy az ünnepelt színész nem győzte 
fölszedni, s a hajlongásban dereka is megfájult. 

Alig is várta Posgai, hogy az öltözőbe jut
hasson, gyorsan levetkőzött s vacsorálni sietett 
az akkor nagyon látogatott, s a forgóhidnál 
levő Sepsiné vendéglőjébe, a hová rendesen 
járni szokott. 

A korcsma zsúfolva volt, s Posgai alig ka-

nyulgyorsasággal az ajtón kivül termett, s miko-
rára veszélyes ellenei az utczára értek, a meg
rémült művésznek már nyomát sem találták. 

Az eset hire városszerte elterjedt, s «Lum-
páczi Vagabundus»-t többször kellett ismételni. 

Posgai nemcsak jó színész, hanem a 
közéletben rendkívül kedves társalgásu fiatal 
ember is volt, a közönség mindenütt karjain 
hordozta, etették, itatták, a mi kora halálát 
idézte elő, mígnem végre, a 30-as években, Ri
maszombatban ágyba esett, s többé fel se kelt. 
Utolsó szavát az őt gondosan ápoló gazdájához 
s gazdasszonyához intézte: «holtom u t á n . . . 
a szalmazsákomban». S ezzel szemei örökálomra 
csukódtak. 

Alig halt el a szegény fiatal színész, a 
gazda nejével együtt legott hozzáfogott a szal
mazsák kikutatásához, hogy vájjon hány darab 
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4. Posgsi János és a > Lumpáczius Vagabundus» 
csizmadiája Miskolczon. 

Posgai szép szinpadi tehetség volt, különö
sen a komikumban, s e szakmában «Lumpá
czius Vagabundus»-ban oly remekül játszta a 
csizmadiát, hogy semmi kívánnivalót sem ha
gyott hátra. 

A 30-as években lljfalusy Sándor társula
tának állandó tagja volt. A társulat Miskolczon 
működött s midőn ép akkor került színre «Lum
páczius Yagabundus», a csizmadiát Posgai sze-
mélyesité. A színház zsúfolásig megtelt, a tág 
karzatot a miskolczi nemes csizmadia-czéh fog
lalta el, kíváncsi levén reá, hogy vájjon milyen 
szerep jutott a darabban csiriz-kollégájuknak. 

Posgait már az első jelenetben kitüntette a 
nagy közönség, s eleinte a jelenlevő csizmadia
ság is hatalmasan tapsolt, de midőn a darab 
fordulatot vesz, a nagy lotteriát nyert Lumpá-

pott helyet ép az ajtónál, mert a vendégek 
mindegyike a színházból nehezteléssel távozott 
csizmadia volt, kik csak azért mentek csa
pa'ostól Sepsiné asszonyom csapszékébe, mert 
tudták, hogy Posgai is oda szokott járni. 

A szerepében kifáradt színész még jófor
mán le sem ült, midőn egy harsány hangú, mar
kos csizmadia felállott, s szikrázó szemekkel 
ilyen mondókát intézett hozzá:«Hát erre-amarra, 
világfutó, országkerülő komédiása, azért visz-
szük mi keservesen megkeresett négy garasun
kat a teátrumba, hogy minket gúnyczégérül 
csúffá tegyetek, ugy a hogy ma épen te tetted. 
Ezt ugyan el nem viszed szárazon!» 

A meglepetéstől kővé meredt Posgai még 
tovább is hallgatta volna, hogyha a nekiva
dult csizmadia dühösen nem nyújtja feléje 
karját, s e perczben többi jelenlevő társai is, 
példáját követvén, a színészre rohantak, a ki 

aranyat találnak abban. 
üres tokaji üveget. 

Találtak pedig egy 

A MAGYAR NÉP. * 
A mit más európai népről sem lehet állí

tani, hogy vegyületlen tisztaságban megmaradt 
volna, azt még kevésbbé mondhatjuk a ma
gyarról, mely már Ázsiából kivándorlása közben 
sok — hihetőleg rokon — fajt olvasztott magába 
s az itt talált népek egy részével kétségtelenül 
vegyült s kivált középkori történetében egymást 
érik a betelepített munkás idegenekről s itt ha
zát találó külföldi vitézekről, nemesekről való 
tudósítások. Faji jellegét tehát a maga eredeti
ségében meg nem őrizhette. De bár vegyülve, 

* Dr. Biliari Péter 
eajtó alatt levő művéből. 

« Művelődéstörténet» czimii, 
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nemzeti individualitása megmaradt s a kü
lönben is alárendelt helyzetben levő s itt 
Tele élő idegen nemzetiségekből kevesebb vér 
vegyült bele, semhogy fizikai s még inkább 
pszikhológiai sajátságait ma is jól meg ne 
lehetne különböztetni. Egy ezredév alatt az ég
hajlat, a vallás, a változott életmód, az idegen 
népekkel való békés és háborús érintkezések, 
.az idegen kultúra befolyása, bizonynyal átala-
kitólag hatott testi-lelki természetére, de ez 
átalakulás inkább a nép felső rétegeiben tör-
-tént; a tulajdonképeni nép faji jellegét s nem
zeti jellemsajátságát inkább megőrizhette. Mint 
nyelve, ugy érzelem- és gondolkozásmódja is ke
dveset változott a népnek a középkor óta s meg
ítélni, hogy milyen volt a magyar európai élete 
•első századaiban: legjobb a nép szellemének 
életben, beszédben, szokásokban, dalban, zené-
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ken igen szálas emberek vannak. A legtisztább 
magyar vidékeken gyakori a kerek, csontos arcz, 
fekete szem, felül kissé horgas orr, rövides 
nyak, széles váll, domború mell, karcsú derék. 

Lelki sajátságaikról érdekes ítéletet talá
lunk Bölcs Leónál, ki a magyarokat még lur
kóknak nevezi s e jellemzéssel eléggé összevág 
az Ibn Dasta arab iróé (a IX. száz.id vége felé), 
ki már magyaroknak mondja őket. Leó szavai 
szerint a turkok népe szabad nemzet, fő törek
vésük a vitézkedés. Hideget, meleget, fáradságot, 
éhséget elbírnak. Karddal, vérttel, ijjal, lándzsá
val fegyverkeznek s az előkelőknek lovaik is 
vaslemezzel vannak elölről borítva. A kedvező 
alkalmat ügyesen kilesik s meglepik az ellen
séget, s ha ez megszalad, mire sem ügyelve 
nyomulnak utána, mig szét nem vertek. Azt 
Leó és Ibn Dasta is mondja, hogy a fejedelem 

de nyakas, ha igazában megtámadva érzi ma
gát. A fényűzési hajlam örökölt sajátsága, de a 
szószegés csak elvétve fordul elő, épen nem 
nemzeti jellemhiba. Mint faj, összehasonlítva 
más idegen, sőt a hazában lakó fajokkal, feltü-
nőleg értelmes, a mint ezt a köznép és közkato
naság tekintetében észlelni lehet. Természetére 
nézve a magyar inkább komoly, de nem mogorva. 
Összefüggésben áll ezzel bizonyos csökönösség, 
néhol látszólagos indolentia. Kitűnő munkás, 
ha egyszer hozzá fog, de — s ez talán egyszerű 
igényeinek s régebben dústermő földjének tulaj
donitható — szívesen halogatja a munkát s sze
reti a nyugalmat. Könnyen nem tud hevülni, 
de ha valami mélyebben érdekli, lelkesedése 
annál kitöröbb. Legkényesebb oldala a jog- és 
becsuletérzés. Való, vagy képzelt jogaiból nem 
engedne egy tapodtat sem, de könnyen engesz-
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ben,* tánczban történő nyilatkozatait vizsgálat 
alá venni. S ezekben legalább fel lehet találni 
egyes vonásait az ősmagyar embernek. 

A határozott magyar típust megállapítani 
ma már nagy nehézséggel jár, miután vidékek 
•szerint is nagyon különbözik. A szélességi 
index átlagosan 80 lévén (Welcher A. szerint 
dolikhokefalos a 100: 74 alatti, mezokhefalos 
a 100: 74—78 között is brakhykhefalos a 100: 
78 feletti), a magyar rövid fejű, de e rövidfejüség-
ben osztozik nemcsak a törökkel, de egészen 
különböző európai fajokkal, mint a nagy-oro
szokkal, ruthenekkel, csehekkel, horvátokkal, 
délnémetekkel, svájcziakkal. A bőr és hajszín 
egy népi mondás szerint sem nem szőke, sem 
nem barna; mégis sokkal több a barna, mint a 
szőke. A szőrzet (haj, szakái) inkább sürü, mint 
ritka. Termetök átalában középszerű, de több a 
magas, mint a törpe. (Hunfalvy.) Egyes vidéke-

(Kende) kemény fegyelem alatt tartja őket, s 
hogy igen vitézek, de Leó azt is hozzá teszi, 
hogy csakis félelemmel lehet fékezni őket, s 

I hogy óvakodók, titoktartók, pénzvágyók 8 a 
szerződésekkel nem sokat törődnek. Részlete
sebben szól Ibn Dasta életmódjukról. Tőle tud
juk hogy akkor a besenyők s bolgárok földje 
közt laktak, fejedelmük 20,000 lovassal rendel
kezett, hogy sátorlakók voltak s a legelő kedvé
ért helyről-helyre költöztek, de hogy volt azért 
gabonaföldjük is. Fényüzés-szeretetöket mutatja 
az, hogy mikor a nekik adót űzető szomszéd 
szlávokat meg-megrohanták s foglyokat hoztak 
magokkal, azokat a Fekete-tenger egyik kikötő
jében görög kereskedőknek adták el, bársony
nyal, tarka szőnyegekkel s más diszmüvekkel 
cserélvén be. 

E vonások közül több ráillik a mai ma
gyarra is: szabadságszerető s uralkodójához hü, 

telhető s jó szóval sokra rávehető. Perlekedöbb 
nép nincs a világon. E prokátori vonás megvan 
a magasabb értelmiségnél is, valamint — talán 
az alkotmányos élet fejtette ki, — bizonyos 
szónokiasságra, pathoszra való hajlam beszéd
ben, írásban. Egyik nemzeti vonása az erős 
önérzet s a fajbüszkeség, melyet a többi hazai 
népek közti uralkodó helyzete is elősegíthetett. 
Azzal, hogy magára sokat tart, együtt jár bizo
nyos nagylelkűség, lovagiasság idegenek s az 
ellenség iránt Erős jogérzéséből folyónak lát
szik a nők tisztes állása ősidőktől fogva, mi a 
• feleség* szóban saz özvegyi örökösödést illető 
törvényeiben nyert kifejezést A látszólagos 
flegma daczára épen nem érzéketlen a benyomá
sok iránt. Dala, zenéje, táncza mély melankho-
liát árulnak el, s ennek nem mond ellent a ki
csapongó kedv, mely a szomorú zenét és tán-
czot rendesen követi. Érzelem-mélységének a 
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sajátságos józanság és értelmesség általi ellen-
sulyoztatása magyarázza meg a nép legalsóbb 
osztályánál is feltalálható egészséges humort. 
t'gy látszik, természetében a kholericum melan-
kholicum által van mérsékelve. — Fogékonyság 
szépre, jóra, nemesre sohasem hiányzott nála. 
Egyetlen koreszme sem merült fel, mely a ma
gyarokat érintetlenül hagyta volna: vallási, po
litikai, társadalmi mozgalmak mindig élénk 
hullámzást keltettek náluk. De hála józan eszé
nek, a fanatizmus sohasem hajtotta kegyetlen
kedésbe. Daczára büszke jellemének s a saját
ságos arisztokratikus magatartásnak, mely a 
magyar paraszton sem tagadja meg magát, faj
gyűlöletet, idegen felekezetek s nemzetiségek 
üldözését és elnyomását nem lehet szemére 
vetni. Az alattomosság, a titkos boszuvágy nem 
fér jelleméhez. Még bűneiben is nyilt, bátor s 
bizonyos hősiességet keres; zsivány, útonálló, 
rabló tud lenni, zsebmetsző, orgyilkos nem. 
Jóban mint rosszban szenvedélyes. Tettvágya 
mindjárt felébred, ha van alkalma «kitenni 
magáért*. Kedvteléseiben sem tud közönséges 
lenni: egyszerre akar mindent nyerni vagy 
mindent elveszteni s ha vigad, agyonmulatni 
magát. 

E lelki sajátságok leghívebben nyilatkoz
nak azon müvekben, melyeket a népszellem 
öntudatlanul alkotott: a népmesékben, a köz
mondásokban, s főleg a népdalokban. 

A magyar népmese sokban hasonlít más 
népek meséjéhez, miután mindenik a nép fan
táziájának teremtménye, de e fantáziának aztán 
a természeti viszonyok, a foglalkozás, társa
dalmi műveltség különböző anyagot szolgáltat
nak. Egyben azonban minden ily mese egyezik, 
hogy az mindig egy kis kikeritett elbeszélés az 
emberi élet viszonyairól, melyet maga a nép is, 
melynek ajkán forog, költöttnek tart. (Arany 
László: «Magyar népmeséink» Kisfaludy-társa-
ság évlapjai. Uj folyam. IV. kötet.) A magyar 
népmesék vagy érdekesen bonyolított s morális 
irányú cselekményt fejtenek ki, vagy tanítani 
akarnak, vagy csupán mulattatni. Ehhez képest 
háromfélék: jelvi mesék, tanmesék, furcsaságok. 
Az eddig összegyűjtött mesék közt legtöbb a jelvi, 
de ezek ismét lehetnek tisztán költői fikcziók, 
vagy a keresztény tanok befolyása alatt kelet
kezettek, vagy egy régi mondakör maradványai, 
vagy az ösvallás töredékei. A magyar népmesé
ket a szomszéd népekétől (Arany L. ítélete sze
rint) a nagyobb bonyolultság különbözteti meg, 
kivált az alföldi magyarét, a mit az egész télen 
át heverő élet magyaráz. Közös más népek mesé
jével is az átváltozás állatba, növénybe (a Tompa 
«Jávorfácska* meséje). így a «Varju» meséje 
(Pap Gyula), hol az anyjától megölt s apjától 
megétetett fiúcska nővérétől összeszedett csont
jaiból varjú lesz, mely saját történetét elkárog
ván a szánakozó emberektől kapott mentével, 
mankóval s malomkővel apja házára száll s a ksí-
rogására kijövő nénjének a mentét, apjának a 
mankót adja, anyját pedig a malomkővel agyon
üti. Más mesékben a keresztény vallásos nézlet 
nyomai látszanak, mint a «Megölő Istefon»-ban 
(Kriza gyűjteménye), hol a zsivány bűnei alól 
feloldozást csak ugy nyer, ha földbe tűzött botját 
térden csúszva szájában hordott vizzel addig ön
tözi, mig az almát nem^ terem. A bűnbocsátó 
pap aztán mint pápa találja meg egyszer a 
sziklából kinőtt fát, mely almákkal vala rakva, 
de a melyet a zsiványnak már csak csontváza 
őrzött. Némely mesén megérzik, hogy közép
kori lovagkalandok vannak benne a képtelen
ségig nagyítva. 

Legszegényebb a magyar meseirodalom 
állati (állatokat jellemző) s tanmesékben. A tan
mesék közé tartozik az «Igazság és hamisság", 
(Gyulai is feldolgozta), kik együtt utazván, abban 
egyeznek meg, hogy előbb az igazság útravalóját 
fogyasztják el, s midőn az elfogyott, ez csak 
szeme kiszurásáért s keze levágásáért ad aman
nak kenyeret. A megcsonkított igazság azonban 
a varjak beszédéből megtudja, mivel gyógyítsa 
meg a maga és mások bénaságát s bár előbb 
ő is kiszúrja a hamisság szemét, de elvezeti 
azon helyre, hol a varjak (más változatlan ördö
gök) vannak, hogy azok beszédjéből tanulja 
meg a gyógyulás módját. De azok a hallga-
tózóra megboszankodva porrá szakgatják, pora 
is azonban oly ártalmas, oly sok, hogy minde
nüvé jut belőle. Legsajáteágosabban nyilatkozik 
a magyar nép liumora a bohózatokban. Kevésbbé 
érzékeny hallgatókra levén a tréfás mesék S7á-
mitva innen a túlzás s néhol a durvaság. így 

ha bátorságot akar festeni a vitézt egy kísér
tetes várban hálatja, hol a kisértet darabonkint 
jön be s csak azután állnak össze testrészei, mi 
a legényt még evésében sem zavarja. Örömest 
segíti diadalra a népmese a szegényt, a kicsinyt, 
a gyengét. így az óriásokat vándorló legények 
teszik csúffá, a Borsszem Jankók csodálatos 
hősi tetteket visznek véghez. A csodásba aztán 
sajátságosan vegyült a tréfás. így az ((Arany
szőrű bárányban» (Kriza, Gaál s Arány L. 
gyűjt.), hol egy báránynak az a különös tulaj
donsága van, hogy a ki hozzáér, menten hozzá
ragad (így ragadnak egymáshoz leány, pálcza, 
p ip , lapát, sütőasszony, katona, ló, szakács, 
csizmadia). A tréfás kalandokba aztán a nép
mese belekever istent, ördögöt. A czigány rá
szedi Sz. Pétert; a kis leány az őt kemenczébe 
vetni akaró boszorkányt (felkérvén, mutassa 
meg, hogy kell ülni a lapátra), a szegény em
ber az őt elvinni akaró halált. Mindezen tréfás 
mesék czelja az emberi gyöngeségeket nevet
ségessé tenni, vagy a dévaj ügyességet diadalra 
juttatni. Ezekhez sorozhatok a gyermekmesék, 
melyekben azonban már semmi tanulság, my-
thosz vagy elmésség, de annál több a gyermek 
figyelmét lekötő elbeszélés mindenféle élő és 
élettelen dolog kalandjából. Ilyen a tojás, rucza, 
kakas, varrótű, rák, ló, ökör utazása s a farka
sok lakásában megszállása, honnan aztán a 
hazatérő gazdákat mulatságos módon elri
asztják. 

(Folyt, köv.) 

LUGOSSY JÓZSEFRŐL. 
Az annyűa izgalmas 1861-iki év őszén 

írattam be magamat a debreczeni kollégium 
hallgatói közé, mint az akkor úgynevezett 3-ik 
bölcsészeti,vagy 9-ik osztály növendéke. Többen 
mentünk oda azon őszön Nagy-Kőrösről, s igy 
ismerősnek nem voltam hij n. Annyival ismeret
lenebbek voltak azonban előttünk tanáraink, 
kiket az élesen megfigyelő felnőtt diák kíván
csiságával igyekeztünk megismerni s szerete
tünkben vagy tiszteletünkben a szerint osz
tályozni. 

Nem kellett hozzá, csak egy pár hét, hogy 
osztályunk nagy többségének rokonszenvében 
Lugossy Józsefé legyen a messze kimagasló első 
hely. 0 nekünk «magyar nyelvbölcseletet» adott 
elő, ugy diktálva a szöveget, a melyből nagyré
szünk ugyan nem sokat értett, de érezte minde
nik az előadóban levő meleg szivet, humanitást, 
s a kinek kellő érzéke volt hozzá, az alapos tu
dományt is. Mintha most is magam előtt látnám 
fekete zsinóros attilájában, magyar nadrágban 
s csizmáján kis gombos sarkantyúval. Elég sok
felé kiterjedt tanulói pályámon ő volt az egyet
len tanár, a ki az ősmagyar viselet e kiegészítő 
részét megtartotia, igaz, hogy akkor 1861 őszén 
valánk. Valami rendkívül vonzó egyszerűség, 
gyermetegség, mondhatni naivság volt erkölcsi 
jellemében, s az erős fajszeretet nemcsak öltö
zetén, hanem minden szaván meglátszott. 

A nyelvbölcselet mellett prózai és verses 
dolgozatokat is íratott velünk időszakonként, 
maga adva a .tárgyat, a jellem zŐLgondalkodására 
nézve, hogy egyik tárgyul Arany «Dalnok bujá»-
nak átdolgozását jelölte ki, de ugy, hogy az ere
deti költemény kétségbeesése helyett az hittel 
és reménynyel végződjék. Nekünk, fiataloknak, 
nem is kellett erőszakot tennünk képzeletün
kön, mert hiszen akkor már tele voltunk színes 
reménységgel. S ha valamelyikünk egy-egy sike
rültebb verset űt, azt az osztály előtt ő maga 
fölolvasta, nagyobb lelkesedéssel, mint talán a 
vers szerzője tudta volna. Mert nagyon szerette 
az ifjúságot, a jövő reményét. 

Az én első versem is (ha jól emlékszem, 
Mátyás király dicsőítése volt) ilyen megtisztel
tetésben részesült, de egyszersmind az öreg ur 
mellékesen megjegyzé, hogy a rímek közt egy 
pár gyönge assonance van. Mi Kőrösön ahhoz 
voltunk szokva, hogy Szilágyi Sándorral, ki 
Arany Pestre jötte után tanította az irodalom
történetet, egész barátságosan vitatkoztunk esz-
thetikai kérdések felett, sokszor magán a tan
órán is, s én azt hívén, hogy Debreczenben is 
az a szokás, mosolygó arczczal felállva vé
delmére keltem megtámadott rímeimnek, el
mondván, hogy Tóth Kálmánnál még rosszabb 
assonance-ok is vannak, pedig az milyen híres 
poéta. Többi tanuló társaim elszörnyedéséből 

láttam, hogy én most valami nagy bűnt követ
tem el, s valóban, az ilyen — a tanárral való 
szembeszállás hallatlan dolog is volt akkor a 
debreczeni akadémián. Kissé az öreg ur is 
megütődött merészségemen, de látva, hogy uj 
deák vagyok, szelíden kitért a vita elől s tovább 
haladt előadásában. Azonban az óra végén 
mondotta, hogy menjek fel hozzá, ott a könyv
tár mellett levő kis magánszobájába. S ott a 
kis szobában, kissé felindulva, de azért egész 
barátságosan körülbelől azt mondta, hogy a 
miket ö az iskolában mond, azok többé nem 
vitatás tárgyai, hanem mint eldöntött dolgok 
tekintendők. Ö elhiszi, hogy én nem rossz szán
dékból mondtam ellent, hanem akadhatnak e 
példa után olyanok, kik csupa daczból is ellene 
fognak mondani. Annálfogva kér, hogy azt 
többe ne tegyem ; hiszen már ő koránál fogva 
is több ismerettel bírhat,mint én. Én természe-
sen mélyen meg voltam hatva, nem csak a sza
vak, hanem még inkább a hang által, melyen 
azok mondva voltak s kértem bocsánatát. Azt 
felelte rá, hogy ez fölösleges, miután ő nem 
is haragudott. Ezzel elbocsátott s a kis ((kihall
gatás') csak szívélyesebbé tévé köztünk a vi
szonyt. 

Azonban ez a viszony, fájdalom, nagyon 
rövid ideig tartott azután. Alig pár hétre rá 
érte a szélhűdés, ott a mi osztályunkban. Ott 
rogyott össze közvetlen előttem, katedrájában 
— ama végzetes vers-olvasás közben. Már ekkor 
gyönge és nagyon ideges volt; a sok tanulás és 
éjszakázás tette idő előtt öreggé. Akkor is egyik 
tanulótársamnak (ki akkor balladában gyilkolta 
az embereket, most pedig mint biró hus- és 
vér-embereket itél akasztófára) hosszú versét 
olvasta előttünk. Talán épen a «Dalnok búja» 
átalakítását. A mint tovább haladt az olvasás
ban, azon mértékben ragadta el a tüz; hangja 
emelkedett, de egyszersmind egész testében 
reszketni kezdett; ő csak olvasott tovább, a 
reszketés mind erősebb lett — s egyszerre, egy 
kiáltással, lerogyott. Mi, első padban ülők, félig 
vezettük, félig vittük kis szobájába. 

Ezután mintegy két hónapig nagy betegen 
feküdt, de mihelyt fölkelhetett, botra támasz
kodva feljött és folytatta az előadásokat, de 
ekkor már benne csak a lélek tartá fenn a 
testet. Eleinte, mikor felért, pihennie kellett, 
mig szólni tudott; hangja, mint a beteg emberé, 
a magyarázat elején siketen rezgett: hanem 
mikor belejött az előadásba, a rezgő hang er
ezesse változott, az arcz kipmilt, erei kifeszül
tek s mint egy igazi szónok, ugy szónokolt lel
kesen, tudományosan, a szép magyar nyelv-
eredetéről s ennek rokonságáról. Mi gyönyör
ködve és félve hallgattuk; gyönyörködve az 
előadásban s félve, hogy minden pillanatban 
összerogyhat. Mikor közeledett a félév vége, 
naponként gyengült s többször monda, hogy 
nehezen éri meg a nagy vizsgát. Csakugyan le 
is mondott a félév végén s attól fogva csak saját 
házánál fogadta egy-két jó emberét. Evek 
múlva, mások ösztönzésére, ismét elfoglalta ka
tedráját, de már én akkor messze voltam Deb-
reczentől. 

i(A magyar nyelvbölcsészet» kézirata cson
kán maradt, mint alkotója élete; ugy van meg 
most is hátaim közt: de az ember emlékét, 
kinek szivéből azon. eszmék és szavak folytak, 
kegyeletesen őrzöm ma is s velem együtt, bizo
nyosan, sok-sok volt tanítványa. Non omnis 
moriar. th. z. 

TÖRÖK APRÓSÁGOK. 
II. 

Abd-ul-Medsidró'l. 
Ez a szultán nemesszivü, nagylelkű, fele

barátját szerető, igazságos és könyörületes em
ber volt. Minden kényszer nélkül, saját nemes 
lelkének sugallatát követve, néminemű szabad
ságot adott a szépnemnek, a melyet kiválóan 
becsült. így megengedte az európai hölgyeknek, 
hogy meglátogathassák háremét; feleségeinek 
szabad volt idegen nyelveket, zenét és rajzot 
tanulni, sétálni menni, a bazáron vásárolni, sőt 
az udvari színházban is megjelenni. 

A szultán e liberalizmusa a fanatikusok, de 
kivált a papság neheztelését vonta magára. Ez 
idő óta több visszaélés történt a családi szo
bákban (háremekben) is, a mi nagyon meg
botránkoztatta az ó-hitüeket. 

Jelesül megesett a következő történetke. 
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az egyik hadsegéddel, Teofik pasával, ugyan
azzal, a ki feketére kente a fehér agarat. 
A papság kiszaglászván ezt a hűtlenséget, kapott 
az alkalmon, hogy a szultánt jól megleczkéz-
tesse. Nagy számú küldöttség járult tehát a 
padisah elé, keservesen panaszkodva az erkölcsi 
elaljasodásról és sülyedésről és kérve őt, var
rassa zsákba a bűnös nőt és dobassa a Boszpo-
rusba. Az uralkodó türelmesen hallgatja végig 
a mondókát, és nyájasan kérdi: «Mióta szűnt 
meg az igazhivő ur lenni a saját házában ? Én 
is igazhivő vagyok, palotám az én házam, az itt 
élő asszonyok háremem tagjai: tiszteljétek a 
Korán parancsait, és ne ártsátok magatokat az 
én házi ügyeimbe!)) A küldöttség hosszú orral 
távozott. 

Ekkor előhivatta a rendőrfőnököt. Jól 
tudta, hogy Tevfik nagyban dorbézol Perában, 
iszik, kártyázik és koczkajátékot játszik. Meg
hagyta a főnöknek, fogassa el éjfélkor Tevfiket, 
és két zsandártól kisértesse gyalog az udvarra, 
a melyre a hűtlen feleség ablakai nyílnak; 
a hűtlent pedig értesité, hogy nála fogja tölteni 
az estét. Épen javában mulattak, midőn hirte
len zaj és kiabálás támad a kapunál. Az asszo
nyok, abban a hiszemben, hogy tűz van, mind
nyájan az ablakhoz szaladtak. Ép ekkor vezet
ték az udvarra Tevfiket. 

— Nincs tüz, — feleli a szultán nyugod
tan, — hanem a korhely Tevfik pasa jött haza, a 
ki nekem mindig ilyen galibát okoz; tegyétek 
valami dutyiba, hadd józanodjék ki, majd hol
nap számolok vele — szólt a zsandároknak. 
Aztán tovább mulattak. 

Másnap közölte a hűtlen asszonynyal, mily 
hir szárnyal róla, és töredelmes vallomást kí
vánt. Az asszony a padisah lábaihoz borult és 
bevallott mindent. Ekkor a szultán elővezetteti 
Tevfiket, a ki szintén lábaihoz borul és elmond 
mindent. Most a szultán behivatja a palotai 
imámot (papot), kijelenti, hogy elvál a nejétől, 
szabadon bocsátja, a Korán rendelése szerint 
ad neki házat, és élethosszig tartó nyugalom
dijat. Aztán meghagyta az imámnak, adja össze 
a bűnös asszonyt Tevfik pasával, és mosolyogva 
megjegyzé, hogy a legjobb módon állt boszut 
a sérelemért. 

A boldog pár aztán olyan boldogan élt, 
hogy Tevfik az oldalborda gyötrelmeitől kin-
zatva végre megőrült, és mikor egy évi gyógyí
tás után kiszabadult az őrültek házából, beállt 
dervisnek, és ugy halt meg. A rossz asszony 
szintén megtébolyodott, és nagy kínok közt 
pusztult el az őrültek házában. 

* 

A szultán liberalizmusa következtében a 
hárembe is behatolt a műveltség. így az ö leg
kedvesebb leánya, Fatime, George Sand több 
regényét fordította törökre. A szultán azokat 
kinyomatta, és elajándékozta. De azért ő koránt
sem szerette George Sand műveit és többször 
rászólt lányára, hogy minek fordítja azokat. 

— Minek ismertetsz meg te minket, — 
monda leányának, — a rossz asszonyok ez 
iskolájával ? Ezek jelleme nagyon nyugtalanítja 
a férfiakat és rossz hatással van a birodalom 
sorsára is. 

Mikor pedig Fatime férje belefúlt a Bosz-
porusba, és a városban különféle hirek kering
tek erről, Medsid azt mondta: 

— íme, uj regénytárgy Sand asszony ré
szére. 

Ő maga sokra becsülte és nagyon kedvelte 
Paul de Kock regényeit, a melyek egytől-egyig 
megvoltak könyvtárában, s a melyeket igen 
gyakran és ismételve olvasott. 

Ez a valódi, jószívű és illedelmes asz-
szonyok iskolája, - - szokta mondani, — már 
pedig a hol jók az asszonyok, ott a férfiak is 

Egyszer nagy összeesküvést terveztek ellene. 
Azonban az összeesküvőket sikerült elfogni. 
Nem tagadták szándékukat, de tiltakoztak az 
ellen, hogy a szultán életére akartak volna törni, 
ők csak a miniszterek ellen konspiráltak. Ekkor 
jöttek a miniszterek a nagyvezirrel elükön es 
kérték a foglyok kivégeztetését. Abd-ul-Medsid 
azonban kereken megtagadta, ezeket mondva: 

— Ők nem ellenem, hanem ellenetek lá
zadtak föl, ha én is szenvedtem volna ez által, 
megérdemeltem volna azt, mert én neveztelek 
ki titeket miniszterekké; én bíztam bennetek 

vakon, nem vigyáztam cselekvésteikre, a mint 
az egy uralkodóhoz illik, nem büntettelek meg 
resteskedéstekért és visszaéléstekért. Nem enge
dem őket lefejezni. Menjetek, használjátok a 
nyert leczkét, és jobbuljatok meg. 

* 
Nagyon mulatságos reformra adták volt 

egyszer a fejőket egy franczia doktor és társai. 
Terjedelmes memorandumban adták elő reform
terveiket, jelesül: 1. kiirtani a Boszporuson úsz
káló nagyszámú delfineket és zsírjukat felhasz
nálva, versenyezni az angol kereskedelemmel; 
*1. lelőni a Boszporuson röpkedő nagyon sok 
fehér és fekete madarakat, zsírjukat értékesíteni, 
és tollúkból a németeknek jó ágyat vetni meg; 
és 3. ipari czélokia használni föl a Konstanti
nápolyban és környékén kószáló számtalan kó
bor ebet. 

Mikor a szultán megkapta ezt a memoran
dumot, a hasát fogta nevettében. Végre is igy 
határozott: 

— A delfinek csak éljenek békében to
vábbra is, mert nekem nincs kedvem az ango
lokkal se versenyezni, se hadakozni. A némete
ket se szándékszom puha ágyba fektetni; ne 
aludjanak, hanem inkább valami okos dolog 
kifundálásán törjék a lejüket. A mi pedig a 
harmadik pontot illeti, tekintettel arra, hogy ez 
a szép nemet is érdekli, a melylyel én mindenha 
jó lábon szeretek állani: nem bánom, ha a 
tervezők bölcs belátásuk szerint intézkednek, 
csak azt az egyet kötöm ki, hogy e vállalatba 
ne keverjék bele a török nevet. 

A reformátorok valóban nagymennyiségű 
ebet szállítottak át az úgynevezett Nyulak-szi
getére, azokat a barátságos megismerkedés czél-
jából egy ideig etették; de a mikor a gyepmes
teri teendők végzésére került a sor, a félvad 
állatok oly barbárul kezdtek küzdeni a létért, 
hogy az újítók, csakhogy életüket megmentsék, 
czólszerübbnek találták a megfutamodást, ter
mészet sen sebektől borítva hagyván oda a 
csatatért. Ezzel aztán a reformátort hév is vég
leg kiapadt. 

• 
Volt a szultánnak egyszer egy külügy

minisztere, a kinek az a nagy hibája volt, hogy 
nagyon hamar megijedt. Valamelyik külföldi 
követ egyizben kicsikart tőle valami engedményt 
a padisah híre-tudta nélkül. A szultán ezért 
nagy dorgatoriumra készült. Mikor a miniszter 
megjelent a szultán ajtajánál, látja az uralkodót 
fel s alá sétálni a szobában, hosszúszárú csibu-
kot tartva kezében. 

Nem kellett a miniszternek több; vesd el 
magad — rohan visszafelé, elveszti a papucsát 
és fezét, beleveti magát egy csolnakba és mig 
ázsiai partot nem ér, meg se mer állani. Abd-
ul-Medsid pedig álmélkodva néz utána, nem 
tudva, mi a kő ütött belé. 

Mikor aztán másnap azt tanácsolták neki, 
hogy bocsássa el a hivatalból ezt az embert, 
kijelentette, hogy azt nem teszi. 

— Hiszen én magam •— úgymond — emlé
keztetek azon mesebeli nyúlra, a mely abbeli 
bánatában, hogy tőle nem fél senki, meg akarja 
magát ölni, és mikor neki mén a tónak, hát a 
béka elugrik előle. A miből aztán azt következ
tette a nyúl, hogy a béka csakugyan fél tőle, és 
megbékült az élettel. Az én külügyminiszterem 
az én békám, hogyan kívánhatjátok hát, hogy 
elbocsássam őt, az egyedülit, a ki fél tőlem. 

III. 
Abd-ul-Azizról. 

Abd-ul-Aziz szultán nem tűnt ki se mint 
ember, se mint uralkodó. Olyan se hideg, se 
meleg lévén, rászorult bizonyos támogatóra, 
buzditóra és bátoritóra. Egy ilyen bátoritója 
sokat regélt neki Harun-al-Basid khalifáról,* 
miért is fejébe vette, hogy ő máBodik Harun-al-
Rasid lesz. 

Hogy némi tekintetetben élezés is tudott 
lenni, e mellett tanúskodik az a mód, a melylyel 
megkínozni szokta volt két miniszterét. 

Abd-ul-Aziz kitűnő lovas lévén, egyszer 
nagy kedvet kapott a vadászatra. Szeretett pe
dig vizslákkal vadászni vizi madarakra. 

* Harun-al-Batid hires khalifa volt az Abbasz-
uzidák csaladjából. Ö emelte virágzó várossá Bagdadot, 
szerette a tudományt és művészetet. SzüL .66-ban, 
meghalt 809-ben. Az .Ezeregy é j . czimü keleti elbe
szélés- gyűjteményben szinte érdemen felül van eldi
csérve. 

Ezt azért is kedvelte, mert ugy találta, 
hogy miniszterei közt leginkább ugy tarthatja 
fenn a fegyelmet, ha őket istenesen kimeríti 
fizikailag. Vadászterületül választá magának a 
Csekmedsi tavakat és a Márvány-tenger partjait. 
E fejedelmi kedvtelésben gyakran részesité mi
nisztereit, Ali pasát, egy parányi növésű, gyenge 
testalkatú férfiút, és Mehmed Husiii pasát, a ki 
álmában se gondolt soha a vadászatra. Vala
hányszor e két férfiú résztvett a vadászaton, 
mindig oly kimerülten tértek haza, hogy orvost 
kellett hivatni, és több napon át az ágyat 
őrizni. 

Egyszer aztán értesültek a meggyötrött mi
niszterek, hogy a vadászat csak ürügy, mert a 
szultán a helyett, hogy kacsák után bolyongna, 
egy környékbeli szép görög nő oldalánál élvezi 
a paradicsom örömeit. Mehmed Rusdi aztán 
gyökeresen kikúrálta a nagyurat vadászszenve? 
délyéből, mert a szép nő hirtelen eltűnt és Abdul 
Aziz is megszűnt kacsázni. 

Minden Ozmán-házbeli herczeg, az iszlám 
szent szokása értelmében gyermekkorában valami 
művészetet vagy mesterséget köteles megtanulni. 

Abd-ul-Aziz építéssel és festéssel foglalko
zott. Az építéssel való foglalkozás később valódi 
szenvedélylyé vált,^mindig uj meg uj nagyszerű 
épületeket tervezett, a melyeket aztán az állam
kincstár nagy kárára meg is valósittatott. A pa
loták és kioszkok miatt bizony sok kölcsönt 
kellett fölvennie. 

Művészi szenvedélyének tulajdonítandó az 
is, hogy az ázsiai parton levő berlerbei palotájá
ban képcsarnokot és metszvény-gyüjteményt 
rendeztetett be, melynek igazgatója Clűycbovszlci 
nevű lengyel művész volt, a ki gomba-szapora
sággal készítette a festményeket. Nagyon mu
lattató tudnunk, minő megrendeléseket kapott 
az udvari festő a nagyúrtól. 

Ha a szultán nem volt megelégedve vala
mely külföldi állam képviselőjével, rögtön hi
vatta a festőt, és meghagyta neki, hogy f ssen 
egy képet, melyen csata foly a török és a nehez
telt állam katonái közt. A festő föladata aztán 
az volt, hogy képén a török csapatok minden 
ponton legyőzzék és tönkretegyék a neheztelt 
állam hadseregót. Ily módon aztán Chlyebovszki 
nemcsak az angolokat, osztrákokat, francziákat, 
oroszokat, németeket verte meg, hanem a padi
sah nagy haragjának lecsillapítása kedvéért 
tönkre silányitotta az Egyesült-államok, sőt 
Khina csapatait is. 

Minden ilyen festményért aztán fizetett is 
a szultán, mint a köles. 

* 

Egyszer Hollandia követe két igen szép, 
állítólag Szumatra szigetéről való fáczánnal 
lepte meg Abd-ul-Azizt. A szultán 32 ezer 
frankot fizettetett értök a követnek. Azonban 
valami porosz besúgta a nagyúrnak, hogy a 
kérdéses fáczánok csak 100 frankba kerültek és 
Lichtenstein herczeg bécsi kertjéből valók. A 
szultán ezért szörnyű módon felbőszült és tüs
tént hivatta — az udvari festőt. Pár nap alatt 
meg kellett verni Hollandiát. A festőnek aggá
lyai voltak, mert hát tudtával a török nem 
hadakozott soha a hollandusokkal. A szultán 
nem tágított, és parancsolta, hogy a festmény 
ilyen tárgyú legyen: a hollandi vezért, a ki 
feltűnően hasonlítson Hollandia sztambuli kép
viselőjéhez, tapossa agyon a török vezérnek 
a szultán kedvencz paripájához egészen ha
sonló lova. 

A kép elkészült. A követ tiltakozott ugy a 
maga, mint nemzete nevében; a szultán azon
ban gazdag ajándékkal elsimitá az ügyet, de 
azért a képet megtartotta a csarnok számára. 

* 

Az arábiai lázadás idejében íliza pasa, sze-
rászkir, azt fejtegette a szultánnak a berlerbei 
palotában, hogy a seregben nagy a rendetlen
ség, és pénzt kért a szükséges újítások keresztül
vitelére. Abd-id-Aziz igy felelt meg neki: 

— Hát te nem látod e képeken, hogy a vi
lágon senki ellent nem állhat hatalmunknak ? 
Pénzre épen nincs szükség. Szolgálati buzgóság 
és bátorság kívántatik csupán. Te pedig mindig 
pénzt koldulsz. A háborúnak önmagát kell táp
lálnia; ez Napóleonnak a nézete, és Chlye
bovszki kitűnően érti azt. Én azt kívánom, 
hogy a háború aranyat hozzon nekem, te pedig 
pénzt követelsz a háborúra. 
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Riza pasa mosolyogva feleié: 
— Legjobb lesz, ha felséged a művészt 

nevezi ki hadügyminiszternek, és őt bizza meg 
a hadviselettel. Mindig győzni fogunk, és csepp 
vért se fogunk ontani. 

Riza másnap megkapta az elbocsátást, 
Chlyebovszki pedig még erősebben ült a nye
regbe. 

LORD TENNYSON DOLGOZÓSZOBÁJA. 
Képünk az angol Poet laureate ot (koszo

rús költő) dolgozó-szobájában tünteti föl. A 
«koszorús költő* nevezet Angliában nem csak 
a kritika vagy a közvélemény által adott meg
tisztelő czim, hanem fejedelmi kinevezéstől 
függő javadalmas állás, melynek osztogatásánál 
a király (vagy királyné) természetesen a nemzet 
véleményét is tekintetbe veszi. Tennyson előtt 
Wordswortb birta e szép czimet; s ma, midőn 

alkalmasabbak a falusi kerti utak mint a vár^ si 
járda és kövezet. Tennyson pedig kiválóan csa
ládias érzelmű ember; gyöngéden szereti nejét, 
két fiát s egyiktől (mert a másik nőtlen) szár
mazó kis fiu-unokáit. 

Eleinte rendesen Wight szigetén, Fresh-
waterben (annyi mint tfria viz») farringfordi 
nyári lakában tartózkodott. Kisded palotája, 
zöldre festett kőkerítéssel s gyönyörű kerttel 
szabad kilátást engedett a tengerre, környéke 
igen kellemes volt s a költő nejével több évet 
töltött itt, de végre is elriasztotta a sok tourista, 
kik a sziget más nevezetességei között köteles
ségüknek tartották a «laureatus»-t is megláto
gatni. Kezdetben csak a touristák által kegyelt 
nyári hónapokban, később állandóan Aldworthba 
(Surrey) költözött, Knowles Jakab építész s űó 
nyári lakába, melyet aztán meg is vett tőle s 
most az is sajátja. E szép épület magas dombon 
áll s széles ablakaiból s nagy kőterasse-áról, 
melyet angol ízlés szerint virágok borítanak, 
jó távolra lehet látni. Szép időben az ősz költő 

chenben elemzés által felfedezték e nevezetes műipar 
titkát s most pátenst vettek reá. Kutatásaik szerint 
a fonalak igen finom lenfonal fölé vont, aranyozott 
szalagokból állanak, mely szalagok tulajdonkép juh
vagy disznóbél-hártyák megnedvesítve s arany lemez
zel bevonva, s aztán 60—80 láb hosszúságra szétda
rabolva. A lágy, könnyen kezelhető szalagokat a 
szövésre külön elkészítve árulják. 

* Gyapotból készült házak már tényleg létez
nek az Egyesült-államok déli részében. A gyapot-
gyártásnál kikerült hulladékokból oly kovászt készí
tenek, mely megszáradva kőkeménységü lesz. A gya
potházat kívülről még éghetlen s vízmentes anyaggal 
vonják be. Az ily gyapotház félannyi idő alatt készül 
mint a tégla vagy kőház s előállítási költsége alig egy 
harmadrésznyi. 

* A mormonok fővárosában, Salt Laké City
ben, most fejezték be a 28 év óta épülő óriási temp
lom külső falát, s ugy számítják, hogy hat év múlva 
az egész templom készen lesz. A templom tisztán 
gránit-sziklákból áll, tíz láb vastag falai nyolczvanöt 
lábnyira emelkednek, mintha egész örök időkig 
kellene tartama. A nagy templom eddig 11 millió 
forintba került. 

L O R D TENNYSON, A KÖLTŐ, D O L G O Z Ó SZOBÁJÁBAN. 

Tennyson már húsz év óta birja azt, mindenki 
egész Angliában és Anglián kívül is abban a 
meggyőződésben van, hogy azt nem is érdemli 
meg senki ugy, mint a «Princess», az «In me
móriám*, a «Mand» s mindenek fölött a «Király-
idyllek» igazán koszorús irója. 

A királynő kegye azonban azzal sem elége
dett meg, a mit kedvencz költőjének a poet 
laureate czimmel adott. Lord czimet is ruházott 
rá s felsőházi taggá tette. S mivel a lord czimet 
mindig valamely birtok nevével kell összekötni, 
Tennysonnak két nyári laka: a Surrey megyé
ben fekvő Aldworth és a regényes Wight szige
tén fekvő Freshwater neveit függesztették lordi 
cziméhez. 

Mióta a költő anyagi körülményei — mun
kái magasra rugó jövedelmeinél fogva — enge
dik, ő, a természet s falusi magány kedvelője, a 
lehetőségig kerüli a fővárost, a hol soha sem 
találta jól magát s többnyire falun tartózkodik. 
Kivált miután neje, kiállóit betegség következté
ben megbénulva, járni nem képes és karikákon 
járó kocsi-széken kell tologatni, erre sokkal 

(1809-ben született) rendesen itt van, kinn a 
napon tehetetlen, karosszékben fekvő neje mel
lett s mindig kíséretükben van családjuk vala
melyik tagja. Két fia közül csak az ifjabb nős és 
neje Locker Frigyes, szintén ismert angol költő 
leánya, kitől két fia van, kiket Tennyson ép ugy 
megénekelt, mint Hugó Viktor az ő unokáit. 
Tennyson rendesen a. reggelizés előtt szokott 
dolgozni, azután családja s barátjai körében 
van, kikkel s egy pár kutyával csaknem napon
ként hosszabb sétákat tesz; ezenkívül szenvedé
lyes dohányos 8 átalában nem szereti a kimért 
városias, vagy épen udvari életet, de annál in
kább a falusi szabadságot s fesztelenséget. 

EGYVELEG. 
* A cziprusi aranyfonalak teklmikáját már 

régóta elfeledték, bár e gyönyörű sima s hajlékony 
aranyfonalak nem csak a nagy velenczei festők ké
pein, de a legnevezetesebb muzeumokban s egyházi 
gyűjteményekben is folyvást feltűnést keltettek. Két 
német professzor, dr. Müller Vilmos s dr. Harz Mün-

* Az emanczipált nők ellen most már az 
Egyesült-államokban is mind több szó emelkedik. 
Egy Miller Mari nevű leány gőzhajó-parancsnok lett 
a Missisippin, Kaliforniában, Sakramentóban pedig 
egy más fiatal nő lóvonatu vasúti konduktor lett, 
mindkettő a férfiak élénk ellenzésére. Egy orvos hír
lapokban hirdeti, hogy egy doktornő elhajhászta előle 
a betegeket s őt s családját éhenhalásra kényszeríti s 
jövendöli, hogy így lesz az másokkal is, mig a nők 
saját hatáskörükbe vissza nem szoríttatnak. 

!,: Â  pisai toronyra vonatkozólag egy hires 
angol mémök és bányatulajdonos egész komoly aján
latot tett a városi hatóságnak, hogy azt kiegyenesíti. 
E .javitás» (!) csak 240,000 forintba kerülne. 

!-: A hullaégetés eszméje lassan, de folytonosan 
terjed, most már Angliában is alakult társaság s Ber
linben «Die Flamine» czim alatt külön szakközlönv 
jelenik meg e czélból. Gothában a múltévben 46 hulla
égetés volt, egynek-egynek átlagos költsége még min
dig jóval felülhaladja a 200 forintot 

* Dohányt termesztenek most széliére Portu
gálban oly helyeken, hol a fillokszera a szőlőt kipusz
tította s mondják, hogy a dohány e helyeken kitű
nően terem. 
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N I K L Á N . 
Gyakran el szoktam látogatni rokonaimhoz 

Nikiára s ilyenkor mindig betértem a nagy költő, 
Berzsenyi pantheonába, hol ő annyi éveken át 
munkálkodott s áldozta idejét a múzsáknak. 
Hogyne térnék hát be most is! 

Üdvözlöm elsőben is az áldott házi urat: 
Berzsenyi Lászlót, nagy költőnk leg fjabb fiát 
(mert Berzsenyi Dánielünknek három fia volt: 
Farkas, Antal és László, kik közül e két utóbbi 
még életben van). Laczi bácsi legjobban hason
lít boldogult apjához, ö is igen olvasott ember; 
a természettudományokkal szeret foglalkozni s 
nyári estéken a csillagokat néha soká elné
zegettük vele, mig ő magyarázott róluk s meg-
mordí neveiket. 

A ház, nagy költőnknek e volt lakhelye, 
még most is olyan, mint volt régen, csak a ná
das tető helyett cserépfedélre van véve. Mind
járt a ház végén ott áll még a tizenhárom óriási 
jegenyefa, mely messze távolból is meglátszik, 
és tövénél a lugas. Ezeket a jegenyefákat még 
a derék Festetich György gróf küldte Berzsenyi
nek, s innen aztán sokfelé vittek 
Somogyba jegenyefa-ágakat, fa
iskolákba. Ott van még a nagy-
terjedelmü szép gyümölcsös kert 
s benne a sok almafa, a fügebok
rok, a mogyorófa-sorok, a somfák, 
— ezek még mind a régiek. 

A kert végéből oda látni mind
járt a temetőbe is, hol most 
Berzsenyinek rég porladozó te
temeit hatalmas kőoszlop jelzi, 
melyet Somogymegye lelkes kö
zönsége emelt a dicsőült férfiú
nak. Nagy ünnepélylyel 1860-
ban állíttatott fel. 

Képünk az emlékoszlop déli 
részét mutatja, melyre felülről 
lant, s alatta a nagy költő eme 
sorai vannak vésve: 

A derék nem fél az idők mohától,' 
A koporsóból kitör és eget kér. 

Alul pedig: 
BERZSENYI D Á N I E L 

HAMVAINAK 

SOMOGY 

MDCCCIIX. 

Kelet felől: 
• SZÜLETETT HETYÉK 

MÁJOS 7 ÉN 1776. 

Nyugot felől: 
MEGHALT NIKLAN 

FEBRUÁR 24-ÉN 1836. 

Berzsenyi Dánielünknek leg
idősebb fia volt Farkas, ki ifjú 
korában szintén foglalkozott a 
költészettel, de később közakarat
tal elhatározták Lászlóval, hogy 
soha többé nem fognak írni. 

Berzsenyi Lidia, a költő el
hunyt szellemes leánya, eredeti 
munkáin kívül fordított franczia 
és német költőkből is, regényt is 
fordított, melynek kézirata a Ber
zsenyi-család könyvtárában hever. 

Egy költeménye, — melyet Farkas testvé
réhez irt, — birtokomban van. lm ez az: 

«Szép Paliásznak Szent Altárán, 
Nemes szívvel áldozni, 

'S az életnek vég pállyáján 
Koszorúkat hordozni. 

Szép, a ki a Tudománnyal 
Foghat baráti kezet, 

Kit befedez borostyánnal 
S a boldogságra vezet.» 

Niklán márt. 24-én hiv testvéred 
1822. Bersenyi Lidia m. k. 

Kis Jánosnak szintén egy rövidke versét 
találtam meg a napokban, mely Berzsenyihez 
van írva, s ugy gondolom még kiadatlan. E köl
teményt is ide irom saját orthographiájában : 

Nem Tokay vessző' szüleménye, neetar, 
Melly csalárd bájjal díszes asztaloknál 
Kérkedik : — jó bort az idő erősít 

Drága barátom. 
Soprony Aug. 16-dikán Kis János. 

1821 
Közli: NOSZLOPY TIVADAB. 

MAGYAR EMBER LEVELE AUSZTRÁLIÁBÓL 
Waratah, 1881.. juii. 11. 

(Az ón-hegy részvényei. — Az ónkaparók munka- és 
életrendje. — Karácsonyi sport az ónbányaszok telepén.) 

Utolsó levelem, ha jól emlékszem, azzal 
végződött, hogy itt hagyom a czivilizált világot 
s beállok ónkaparónak. Ugy is történt. 

1883. május 2-án bekopogtattam a bánya 
fővezéréhez, s ennek ajánló soraival ellátva az 
alvezérnél jelentkeztem, a ki aztán másnap át
adott egy kisebb istennek, s miután ez egy még 
kisebb istenkének átliferált, megkezdődött éle
tem egy uj fázisa: a napszámoskodás, mely az 
itteni specziális munkakörülmények folytán 
bátran mondható raboskodásnak. 

E különös s nemcsak az európai, hanem a 
többi koloniális munkától is eltérő foglalkozásbeli 
körülmények legfőbbike az, hogy másutt rossz 
időben felhagynak a munkával; itt, Mount-
Bischoffon azonban minél rosszabb az idő, an
nál serényebben megy a munka. A dividenda 
az esőtől függ. A meddig az eső ugy szakad, 
mintha dézsából öntenek, egy font sterling, 

BERZSENYI DÁNIEL SÍREMLÉKE NIKLÁN. 

1 közönséges esőzés mellett tiz shilling s a verő- •• 
fényes napok beálltával egy nagy semmi a J 
havonkénti dividenda egy-egy részvény után. 
Egy részvény piaczi ára 50 és 60 font sterling 
között váltakozik s az évi átlagot véve 10—12 
%-ot jövedelmez. A ki oly szerencsés volt, hogy 
Schmith filozófus barátunktól annak idejében 
kaphatott részvényt, annak egy részvény nem 
•kóstált* — elnézést kérek eszó iránt, melynek 
oly kellemes ferbli-ezaga van — többe, mint 25 
shillingbe. Volt aztán még később is oly idő
pont, midőn olcsón lehetett Bischoff-részvényt 
kapni. A tasmániai kolonisták egyátalán nem 
tudták, mi az az ón, s igy aztán, a mikor 
hetek, hónapok, sőt évek múlva sem mutatko
zott dividenda, beállott a «paniqne». A M. 
Bischoff-részvények szinte ugy jártak, mint a 
boldog emlékű mniskolczi kiházasitó»-rész
vények. Egy szekér fa, egy kosár cseresnye, 
egy süldő malaca: ezek voltak a M. B. részvé
nyek aequivalensei. A ki egyet készpénzen vett, 
kapott még egyet, vagy ha talán értett az alku
dozáshoz, kettőt is ráadásul. No de aztán, midőn 
minden nehézség le volt küzdve, s a lóvasut 

direkt összeköttetésbe hozta Biscboő'ot a tenger
parttal, a részvények rohamosan szöktek fel, 
s volt idö, midőn 70 font sterlingért sem volt 
kapható. Most megállapodtak a feutemlitett 
árnál, hanem mindannyian «feste Hánde»-ben 
vannak s csak névleg szerepelnek a tőzsdei 
árjegyzékeken, in natura most sem láthatók. 

A rossz idő, a mit mi itt télnek és jó idő
nek nevezünk, ugy ápril végével vagy május 
elejével szokott beállani, a mikor t. i. a szél 
délnyugotról kezd fújni. Ez mindig esőt hoz, s 
minthogy folyvást fuj ugy novembeiig, tehát 
mindig szakad az eső; egyetlen variáczió, ha a 
szél átcsap kissé délfelé. No akkor az'án nem
csak eső, hanem hó és fagy boldogít minket, 
hanem ez a variáns legfeljebb 2—3 napig tart 
s ugy 3—4-szer fordul elő egy saisonban. 

Aznap, a mikor beálltam rabszolgának, 
telivér délnyugoti szél fujt, s igy nem fokoza
tosan, hanem egyszerre benn voltam a szószban. 
Legközvetlenebb princzipálisom kezembe nyo
mott egy hosszú nyelű lapátot, rámutatott egy 
halmaz kőre, egy kerekes «kutya »-ra s egy kö
rülbelül 150 lépés hosszú sin vágányra. A la

páttal megtöltöttem a kutyát, a 
kutyát kitoltam vágányon s 
ennek végén kiürítettem s üresen 
hoztam vissza. Ismét telitöltés, 
kitolás, kiürítés s ekkép da 
capo vég nélkül. A kőhalmaz 
persze soha sem fogyott ki, mert 
egy másik, szintén kutyáskodó 
rabszolga-kollega valahonnan a 
Bischoff gyomrából szakadatla
nul gondoskodott arról, hogy ku-
tyálkodásomban szünet be ne 
álljon. Ez igy ment reggeli 7-től 
déli 11-ig. Ekkor megkondul a 
harang s itt az ebéd ideje. Egy 
óra múlva ismét megkondul a 
harang s az ebédnek s ebédutáni 
siestának és pipaszónak vége s 
ismét da capo egész d. u. négy 
óráig. Ekkor njegkondul a ha
rang s az aznapi keservnek vége. 
Rohansz haza, hogy minél ha
marább lerúghasd magadról átá
zott ruhádat. Nincs rajtad egy 
száraz folt sem, s ha nem váltasz 
tetőtől talpig száraz ruhát, — ha
lálfia vagy, mert megöl a rheu-
matikus láz. Nem egy könnyelmű 
fiu lett már áldozata a ruha-nem
váltásnak. 

Nem hagyhatom említés nél
kül az egy órai ebédszünetet. 
Európai rabszolgáinknak megál-
lana az esze, ha látnák, hogyan 
él a koloniális rabszolga. Jobban 
él az: mint akár egy osztályta
nácsos. Reggelire bevág egy nagy 
szelet beefsteaket s iszik hozzá 
tejes kávét vagy theát. Az ebéd 
hideg roastbeef, s ha a rabszolga 
nős, a második entrée egy nagy 
karaj sütemény vagy pudding, ha 
pedig garcon (s a maga szaká
csa), hát lekváros vagy másnemű 
befőttes kenyér vagy sajt lesz a 
második fogás. Munka után a 
vacsora ismét hus, burgonya 

vagy más főzelék mellékletkép, kenyér és vaj 
quantum satis. Magától értetődik, hogy a thea 
vagy kávé minden étkezésnél ott szerepel. 

A bánya különféle pontjain tűzhelyekkel 
ellátott pajtaszerü épületek vannak szétszórva. 
Ezekben ugy 10 óra körül a nyargoncz, kit 
angolul «nipper»-nek (innét vette Dickens Nip-
per Zsuzsanna nevét) hínak, tüzet gyújt, ugy 
hogy az ebéd ideje alatt mindenki megfőzheti 
a theáját, s kissé magához térhet a tüz kellemes 
melege mellett. Az első félórában nem hallasz 
egy árva szót sem, pedig 30—40 ember van a 
«cribhouse»-ban (igy hijják az ebédlőket) — 
hanem aztán, a magaddal hozott elemózsia 
elköltése után, megered a pletyka s pipaszó 
mellett a napi események megrostáltatnak. A 
legutolsó arany-leletek, a tegnapi verekedés, az 
este bekövetkezendő billardpartie, fogadások 
jobbra-balra. — Jankó most Ancsa után jár, 
Pityi Palkóné faképnél hagyta az urát s odább 
állott Billyvel, az igazgató uj szakácsnéjának 
fitos-e az orra vagy hegyes s több efféle képe
zik a pletyka tárgyát ugy 5 perczig 12 óra előtt. 
Ekkor szétosztanak a rabszolgák s ki-ki vissza-
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megy arra a helyre, a hol elhagyta a munkát — 
B a min t megkondul a h a r a n g : vége a diskur
zusnak s a pipaszónak, mert munkaközben be
szélgetni vagy dohányozni tilos. 

Minthogy egy egész esztendő kellett ahhoz, 
mig rászántam magamat arra, hogy beálljak a 
nagy társaság munkásai közé, nem voltam ide
gen a bányaigazgatók előtt s igy tudták, hogy még 
eddig nem végeztem terhes munkát . Hanem a 
Bischoff-társaság elve az, hogy boldognak bol
dogtalannak téli időben ad munkát . Nem kér
dezik, mi voltál, mihez értesz, hanem alkalmaz
nak. S ha elbocsátanak a szolgálatból, annak 
csakis magad vagy az oka. H a az első két heti 
próbaidőt csak igy-atnugy kiállód, kenyered biz
tosítva. Az én működésem nem tartozott a leg
utolsók közé, mert a próbaidő alatt kaptamna-
ponkén t 6 shillinget, aztán 6 shillinget 8 pencet 
s csakhamar megkaptam a 7 shillinget a mi a 
nkutyálkodóko legmagasabb bére. Azok a mun
kások, kik csákánynyal dolgoznak 7V»—8Va 
shillinget, a kik pedig az ónmosással vagy más, 
némi kis felelősséggel összekötött munkával 
vannak megbízva 9 l/a és 10 shillinget kapnak 
naponként . A kifizetés kéthetenként történik. 
Feljöhetsz te ide Bischoffba egy garas nélkül, 
mert két héfre mindegyik kereskedő, pék és 
mészáros ad hitelt, a nevedet is csak formali
tásból kérdezi, mert, ha tetszik, minden bolt
ban más név alatt szerepelhetsz. A kétheti hitel 
azonban , csak uj embereknél szükséges, a ki 
félévig pontosan fizette számláit, annak itt ha
tár ta lan a hitele. Tapasztalásból szólhatok, 
minthogy most legközelebb hetekig, sőt egy íz
ben két hónapig sem dolgoztam, de azért a 
megélhetés tekintetében soha zavarban- nem 
vol tam. 

A mint emlitém, ugy november körül meg
áll az esőzés; hanem minthogy a társaság víz-
fogói ha t hétre való vizet tar talmaznak, az áta-
lános munkaszünetelés ugy karácsony táján áll 
be . Karácsony másodnapja s újév napja a 
sportnak vannak szentelve. Az angol, még ha 
koloniális is, mindig és mindenben sport em
bere, különbség' nélkül, legyen lord vagy rab
szolga, — a sport a fő életszükséglet. A sportok 
itt Bischoffban kezdetlegesek — lefuttatásra a 
vad, hegyes-völgyes, girbe-görbe vidék nem lévén 
alkalmas, a sport gyalogversenyből, ugrásból s 
egy tasmániai speczialitásból: favágási verseny
ből áll. Ez utóbbi abból áll, hogy mindegyik 
versenyzőt oda állítják egy két láb átmérőjű 
fatörzshöz s a ki leghamarább ketté vágja, az a 
nyertes. A fatörzs vagy gummi, vagy mirtus-
fából van. A ket láb átmérőjű puha gummifa 
kettévágása 5—6, a kemény mirtusfáé pedig 
9—10 perczig tart. Az első dij 8—10 font ster
l ing szokott lenni. A mig nem láttam egy ily 
«choppingmatch»-et, nem sokat tartottam róla, 
hanem a legközelebbi karácsonyi sportnapok 
alkalmával láttam egyet, a hol kilenczen verse
nyeztek. Mondhatom, hogy nem csekély érdek
lődéssel néztem végig e rám lézve uj látványt. 

A sport ket napján nincs m u n k a : hanem 
azért a társaság megfizeti ezt a két napot mind
azoknak, kik karácsony és újév hetében is dol
goznak. Ez a rabszolgák kristkindlije. Abban 
az esztendőben, a midőn én is e társaságnál 
dolgoztam, én nem részesültem, e krfctkindli-
ben, mert október végével abbahagytam a 
munkát s megindultam aranyat keresni. Ebből 
látható, hogy álló 6, mondd hat hónapig tol
t am a kutyát ad majorem dei glóriám. Nem volt 
szándékom karácsony előtt felhagyni a munká
val, hanem vesztemre behoztak s mutogattak 
egy 5 lat 6ulyu arany-tömböt, melynek érteke 
20 font sterling = 260 frt vol t : megkaptam az 
aranylázat, szedtem sátorfámat s neki vágtam 
a rengetegnek. Ez élményeimről legközelebbi 
levelemben. 

A DIAKOVÁRI SZÉKESEGYHÁZ. 
A számos ujabb építészeti m ű között, me

lyeket részint a hazai, részint a külföldi műalko
tások terén figyelemmel kisértünk, nem szabad 
elfeledkeznünk arról sem, mely a diakovári 
püspök, Strossmayer hozzájárulásával létesült 
.vjabban Horvátországban, s mely múlt év őszén 
készült el teljesen, t izenhat évi munka után, 
melyben több jeles külföldi szakértő vett részt, 
— a diakovári székesegyházról. 

Diakovár a boszniai és szerémi püspökség 
központja s buzgó, bár a nemzetiségi politika 

CSETEVAJO K I T E R I T V E A HALOTTAS SZOBÁBAN. 

terén sok tekintetben elfogult egyháznagyára, 
Strossmayerra különösen az 1869 diki vatikáni 
zsinat idejéből emlékezhetik jól az olvasó, a 
mikor is nagy zajt keltő föllépése s fényes szó
noki tehetsége hamar európai hirüvé tették. 
Zajtalanabb bár, de áldásosabbnak nevezhető a 
horvát népre nézve működése ama fényes anyagi 
kezdemények tekintetében, melyekre ugy egy
háza, mint átalában a horvát nép szellemi ér
dekében vállalkozott, s melyeknek egyik mara
dandó emléke az a nagyszabású székesegyház 
is, melyet ezúttal két rajzunk mutat be. E tem
plom keletkezésének eszméjéhez, mint azt a 
püspök javaslatának indokolásában olvashatjuk, 
• a horvát nép gondviselésszerű küldetése szol
gált okul» s a stylnek román és góth vegyüléke 
is, mely benne kifejezésre van jut tatva, annak 
a missziónak kivan jelképéül szolgálni, melyre 
a horvátok, Strossmayer szerint, a nyugati czivi-
lizácziónak a kelettel való közvetítésében hi
vatva vannak. 

Bármiként vélekedjünk is máskülönben e 
hangzatos szavakról, kétségen kivül áll, hogy a 
diakovári székesegyház mübecs tekintetében 
kiemelkedő alkotás, s min t ilyen több mint két 
millió forint költséget képviselnek falai. 

E nagy kiadások fedezésének tetemes részét 
Strossmayer püspök viselte, a kit, mint a délszlá
vok szellemi érdekeinek fő-meczenását, a ki a 
zágrábi tudományos akadémia, a horvát egyetem 
s több más ottani közintézet érdekeiben oly 
nagy buzgalommal és áldozatkészséggel műkö
dött, el is neveztek «a horvátok első fiának». 

Mindeddig egyszerű, szűk kis épület szol
gált az egyházmegye kathedrájául s épen azért 
már a század elején foglalkoztak a jelenlegi 
püspök elődei egy díszesebb templom építésé
nek..eszméjével. A xlcd^-jaegvaiósulása azon
ban csak a legújabb időkre lett fenntartva, a 
mikor is előbb Roesner bécsi építész, majd 
ennek 1869-ben bekövetkezett halála u tán 
Schmidt Frigyes megkezdette a templom-épités 
kivitelét, olyan alakban, a mint képeinken 
látjuk. 

A templom külső alakja latin keresztet 
muta t s hosszában 39, szélességben pedig 14 
öl s hat-hétezer lelket fogadhat be. Csupa 
vörös téglákból van felrakva, csak az ablak-
és ajtó bélletek, oszlopok és rózsa-ablakok van
nak homokkőből faragva. A tornyok a kereszt 
tetejéig 57 öl magasak, a kupola pedig 31 öl 
magas. 

A templom belseje egy fő- és két mellék
hajóból áll, továbbá egy kereszthajóból s az 
egész belépitmény korinthusi oszlopokon é3 
féloszlopokon nyugszik, melyeknek oszlopfői 
diszes lomb-ornamentikával ékitvék. A dóm 
belső mennyezeten az úgynevezett kereszt-boltív 
érvényesül. Az egész templom a Szent Péternek 
szentelt főhajón kivül még hét oltárral bir. A | 
belső terület az oszlopsorok és a hajószerkezet, 
de különösen a kupola nagyszerűségében meg- ! 

kapó látványt nyújt, melyet még fokoznak a j 
festészet és szobrászat itt fölhalmozott müvei ' 

A hajók boltív-mezőnyei az ó-testamentomból, 
a szentélyéi pedig az újszövetségből tartalmaz
nak freskó-festményeket, melyeket a szentély 
kerek záradékában, az úgynevezett apsisban az 
utolsó ítélet jelenete fejez be. A traverzeket 
és a kupola mennyezetivét is Péter apostol ele
téből vett freskók borítják, s az egész festmény-
diszitést a müncheni Seitz és fia nyolcz év alat t 
készítettek el. 

Jel lemző, hogy a templom előtt szlavóniai 
szokás szerint két nagy kut foglal helyet, me
lyeknél a templomba lépés előtt a hivek mo
sakodni szoktak. 

CSETEVAJO HALÁLA. 
Szegény Csetevájó, egészen leszorítottak a 

napirendről a história ujabb barbárságai. Ki 
beszél ma még a zuluk jól megtermett fejedel
mérő l? Pedig még ha nem esett volna is el 
a zuluk fegyvere alatt a Napóleonok nagyremé
nyű örököse, még ha nem verte volna is meg 
a kafferek e vitéz faja a világhatalom első kép
viselőjet, az angol katonát , hires maradt volna 
Csetevájó, mint az első dél-afrikai bennszülött 
fejedelem, ki Európát személyes látogatására 
érdemesítette. Igaz, hogy fogoly gyanánt jö t t 
ide s hogy az európaiak nagyon kevés különb
séget látszottak tenni közte s Afrika más neve
zetességei: a viziló, zsiráf, orrszarvú között s 
még sok jóakaratot látszott tanúsítani egy angol 
lap, mely azt a tanácsot adta neki, hogy nyis
son korcsmát Londonban s jobb dolga lesz, 
mint volt a zuluk trónusán : — mindamellet t , 
elfogulatlanul tekintve a dolgokat, Csetevájó, 
kinek már egy párszor hamisnak bizonyult 
i a lá lh i re -mos t aaár kétségtelen, épen nem volt 
közönséges ember. Oly társadalmi viszonyok 
közt nőve fel, melyek a mieinkkel homlokegye
nest ellenkezők s melyek valóban durva, barbár 
állapotok, a néger fejedelem nemcsak törzse 
erényét, a hősiességet, muta t ta ki, de fokfö!di 
fogsága s londoni tartózkodása alat t számos 
jelét tanúsítot ta nem mindennapi természetes 
tehetségének is. 

Csetevájó 1873-ban jutott a t rónra atyja, ' 
Panda király halála után, noha már azelőtt 
több évvel is tényleg ő volt az uralkodó .mi 
niszterelnök)) czim alatt. Kezdetben jó viszony
ban élt az angolokkal, ugy hogy Shepstone 
angol fokföldi miniszter is megjelent a koroná
zásán ; később azonban Sir Bartle Frére fokföldi 
kormányzó merev magatartása elmérgesitette a 
viszonyokat s 1878-tól fogva megkezdődtek az 
ellenségeskedések. Fegyveres összeütközésekre 
került a dolog, melyekben a zuluk hősiesen 
harczoltak. Isandolananál az angolok nagy ve
reséget szenvedtek s még Bőrke s Drift mellett 
is megverték őket a zuluk, mig végre Ulundinál 
kénytelenek voltak a jobb fegyverzet hatását 
érezni. A zulu királyt csakhamar ezután elfog
ták s tisztességes fogságban tartották Fokváros
ban. Főkép Dixie Florence asszony közbenjá-
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rására a fogoly király Londonba jöhetett, a I 
mikor is Viktória királynő öt királyi székebe 
visszahelyeztetni rendelte. A visszahelyezés 
azonban csak névleges maradt. A fogsága ideje 
alat t uralkodott Dunn János és más főnökök 
folyvást lázongtak ellene s mivel Csetevájót az 
angolok nem támogatták eléggé, nyilt forrada
lom tört ki ellene, melyben Csetevájó egy alka
lommal megsebesült, s menekülni kényszerült. 
Később a natáli hatóságok ismét visszahelyez
ték ugyan, de tekintélyének örökre vége lett. 
A sok nyugtalanság növelte a fogságban kapott 
szívbaját s ez ölte meg az aránylag még nem 
öreg férüut ez év február 8-án este fél 5 órakor 
Eshowe mellett levő táborában. 

M'kean angol ezredes, ki véletlenül jelen 
volt a táborban, lerajzolta a most közlött képet 
Csetevájó «ravataláéról a király halálát követő 
napon s ezeket írja hozzá: Csetevájó halálának 
színhelye egy közönséges kaffer kunyhó volt, 
melynek gerendáin házi bútorok függtek. Halála 
után, ősi szokás szerint ülő helyzetbe kénysze-
ritették s szíjakkal körülvett szóles öltönybe 
burkolták. A holttest körül az elhunyt leányai 
virrasztottak leborulva, kivévén kettőt, a kik 
ültek. Fejére kis felfujt hólyagot tettek. Kedvelt 
háziszereit, köztök a tubákos szelenczét, vele 
együtt temették el. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az osztrák-magyar monarkhia Írásban és 

képben. Emiitettük, hogy a trónörökös nagy mű 
kiadását tervezi, mely a monarkhiát ismertetné meg 
leírásokban és művészi rajzokban. A király tetszését 
is megnyerte az eszme s biztosította a művet védel
méről és gyámolitásáról. A munka elkészüléséhez évek 
sora szükséges, s a rajzokkal megbízott művészektől 
függ, ha az első füzet megjelenhet-e mát ebben 
az évben. Az egész 26 füzetre van tervezve. A Ma
gyarországot illető rész szerkesztésével a trónörökös 
Jókait bízta meg, ki most a következő értesítést 
adja a műről: 

Egy eszme, mely trónörökösünk lelkében rég
óta érlelődik, közelit a megvalósulásához. Ez eszme 
az, hogy az osztrák-magyar monarkhia legkitűnőbb 
irodalmi és művészeti tehetségei egyesüljenek •szó
ban és képben» a monarkhia mindkét részének min
den téren leendő ismertetésére s egyúttal a fiatalabb 
íróknak és művészeknek is alkalom adassék e feladat 
kivitelében való közreműködésre. Az ezen tartalmat 
képezendő mű egyidejűleg mint pompás diszmű és 
és mint né szerű kiadvány fog megjelenni. A diszmű 
feladata leend felmutatni, mily gazdag művészi és 
irodalmi erőkkel rendelkezik az osztrák-magyar 
monarkhia; mig a népszerű kiadásnak rendeltetése 
az lesz, hogy mint valódi nép- és családkönyv a 
népesség minden rétegeibe behatoljon, s a valódi 
művelődésnek s az igazi hazafiúi gondolkozásmódnak 
úttörője legyen. A mű czimelesz: i Az osztrák-ma
gyar Monarkhia iratban és képben*. Első kötetében 
adja a monarkhia átalános leírását, a történeti fej
lődéssel, az alkotmányos szervezettel, stb. Ezt követi 
a birodalmi tanácsban képviselt királyságok és tar
tományok leírása; külön kötetben Magyarország és 
tartományai; aztán Bosznia és Herczegovina. A be
fejező kötet szól a monarkhia egyes országrészeinek 
kölcsönös hatásáról közmivelődési és nemzetgazda
sági tekintetben ; az összekötő kapcsokról, az ural
kodóház, a hadsereg, a közös érdekekről; az osztrák-
magyar monarkhia hivatásáról. A monarkhia minden 
egyes országát lakó néptörzsek tárgyalva lesznek 
nyelvük, történelmük, tudományuk, művészetük, 
költészetük, nemzeti sajátságaik, népünnepeik, nép-
gazdászatuk : földmivelésük, állattenyésztéstik, vadá
szatuk, háziiparuk és lakházaik szempontjából. To
vábbi közlemények a létrehozandó mű szerkesztése, 
munkaszervezése, a bécsi és budapesti szerkesztők 
személyiségei, továbbá a monarkhia minden országai
ból és tartományaiból való munkatársak nevei iránt 
annak idejében fognak közzététetni. Jókai még azt 
az óhajtást is kifejezi, hogy a Budapestről szóló 
ismertetés az illető kötetnek legvégére maradjon, mert 
addig is (körülbelől tiz év alatti a magyar főváros 
.szellemi ábrázatja nagyot fog változni. Az egész 
munka szellemi vezetését a trónörökös vette kezébe. 
A mű egyelőre csak két nyelven fog megjelenni: 
maayarul és németül, még pedig oly módon, hogy 
egvik füzet váltakozva a Cziszlajtánországok ismer
tető szövegét hozandja, másik a magyar korona or
szágaiét. Amannak a szerkesztősége Bécsben lesz, 
emezé Budapesten. A szöveget mind a kettő ő fensége 
felügvelete és rendelkezése alá bocsátja. — A magyar 
szövegnek németre s a nemeinek magyarra forditása 
szintén a budapesti szerkesztő által fog eszközöltetni. 
A beküldött munkák illendően dijaztatnak a szer
kesztőség által, a művészi alkotások s azok dijazása 
iránt egy külön művészeti bizottság intezkedend, 
szintén a trónörökös felügyelete alatt. 

VASÁRNAP: ÚJSÁG 

A .Budapesti Szemle, áprilisi kötetéből kö
zöljük mai számunkban Szász Bála szép költeményét 
• A halottak törvényszéke., melyet szerzője a Kis-
faludy-társaság ez évi közgyűlésén mutatott be. A kö
tet mái- elhagyta • Bajtót, s gazdag tartalmát a követ
kező közlemények teszik: .Románia háztartása és 
adózási viszonyai., Lukács Bélától. •Pillantás a 
vallás múltjára és jövőjére., Herbert Spenecr után 
angolból —d. .Az elektromosságról«, Kont Gyula 
fejtegetésének harmadik láma. .Külföldi udótanul-
máuyok.,Fenyvessy Adolftól. .Az'akadémia és a mil-
leniuiu., Salamon l'ereiieztöl. ki a/, akadémia azon 
indokolását támadja meg. mely a millenium mag-
ülésére az 1894-ild évet ajánlotta és fogadta el. 
A szépirodalmi közlemények közt van l'álffy Albart 
regényének: .Anya és grófné, folytatása, Szász Bála 
említett költeménye, é> agy másik költemény, .Arno 
partján, gr. Zichy (iézától. A könyvismertetések kosi 
szó van Anti-Timoleon .A legújabb politikai botrány" 
cziinü röpiratáról; «Kgy névtelen levelei a szerkesztő 
höz» pedig az öngyilkosságok ragályával foglalkozik I 
azt irja, hogy az öngyilkosságok kulturális viszonyaink 
okozta szaporodása azokhoz az elszomorító tényekhez 
tartozik, melyeket bánatos rezignáczióval el kell fo. 
gadnunk, mert nem változtathatunk rajtok. A "Buda
pesti Szemle • előfizetési ára egész évre 12, félévre 
6 forint. 

Ráth Mór kiadisában ismét értékes munkák 
jelentek meg a költészet, a regényirodalom köréliöl, 
egy terjedelmes kötet pedig a műtörténelemből. 

Arany összes munkáiból a 17—18-ik füzetek 
hagyták el a sajót. Ezekkel már a negyedik kötet 
indul meg, s a nagy költőnek két remek Shakspean 
fordítását'adja (<A szent-ivánéji álom. és «Hamlet»), 
melyekből az első egészen, az utóbbiból pedig három 
felvonás van közölve a két füzetben. Az izlé esen ki
állított egy-egy fűzet ára 60 kr. 

t Ipolyi Arnold magyar mátőrténebni tanulmá
nyai,* uj kiadás. A tudós főpap, ki folytonosan szé
leskörű munkásságot fejt ki k< zintézeteinknél, képző
művészetünk körül s átalában a hazai közművelődés 
érdekében : egyik lelkes kutatója és avatott ismerte
tője régi műtörténelmünknek. E téren tett tanuh 
maiból nagy kötetet (576 oldal) elevenít föl most 
újra e kiadás, melyet mintegy alkalomszentnek 
mondhatunk, mert az utóbbi időkben a műemlékek, 
a régiségek és átalában az arclwologia iránt nagyban 
éledt az érdeklődés, mióta egyletek alakultak ország 
szerte, s többféle kiállítás is ráirányozta az átalános 
figyelmet a hajdankor emlékeire és műkincseire. 

Ipolyi e tanulmányok nagy részét az aka
démia nagygyűlésein adta elő. Ilyenek: •Magyar
ország középkori emlékszerü építészete', 'Magyaror
szág középkori szobrászati emlékein, "Magyarország 
középkori festészeti emlékeiből" (a szepesváraljai 
XIV. századi történeti falfestményről), "Középkori 
magyar ötvös-művek» (a magyar szent királyok mell
szobrai és ereklyetartóink), mely ma épen igen érde
kes. A következők pedig az archa;ologiai szaklapban 
jelentek meg: «Téglaépitészeti műemlékek Magyar
országon*. «Régi magyar keresztkutak és Magyaror
szág czimerének monumentális használatai. «Egy ha
zai vidék (Heves és K.-Szolnokmegyék) őskori régi 
ség leletei és középkori műemlékei vázlata*, «A szí-
halmi árpádvári magyar pogánykoriaknak vélt Jele
tek", «A magyar régiségtan" (könyv ismertetési. 
A gazdag és élvezetes tanulságot nyújtó kötet 
ára 2 frt. 

ESteös összes munkáiból a 7-ik füzet a "Magyar
ország 1514-ben" czimti történeti regény második-
füzetét adja. Ára 50 kr. 

Rajzok, irta Beöthy Zsolt. A jeles írónak hét 
szép elbeszélése van benne. Szintén második kiadás, i 
Ára 1 frt 20 kr. 

A 'Magyar nemzet családi hmrytára* czimü 
vállalatból is két füzetet kaptunk; egyikben megkez
dődik a régi jó Scott Walternek egyik legérdekesb 
regénye *A lammermoori menyasszony*, (ára 40 
kr.); a másik pedig folytatja b. Hühner Sándor úti
rajzát tSéta a világ kórul*, s ugyané füzet illusz-
trácziókat is közöl; ára 60 kr. 

A magyar birodalom zuzmó-flórája, a termé
szettudományi társulat megbízásából irta Hazslinszky 
Frigyes, a tud. akadémia tagja. Hazai tudományos iro
dalmunk egyik becses terméke ez, s méltán emleget
hetjük, hogy a növénytanból ily derék szakmunkagya-
rapithatja eredeti irodalmunkat s ismerteti Magyar
ország természeti világának egyik jelenségét, a szösz-
szövetből alakulnak látszó zuzmókat, melyeket Harz-

j linszky évtizedek óta tanulmányozott, s hosszú fárado-
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zásainak, tapasztalatainak és megfigyelésének ered
ményét átadja most a közhasználatra. A természettu
dományi társulat 1*71 ben, az állami segélyből or
szágos érdekű kutatásokra hirdetett növénytani nyilt 
pályázatkor bizta meg az érdemes tudóst Magyaror
szág kriptogám flórájának megírásával. E megbízás 
eredménye az ország zuzmó- és moh-flórájának ösz-
szeállitáBa. A két részre terjedő tanulmányból most 
az első hagyta el a sajtót, mely a zuzmó-flórát irja 
le ; ezt követi majd I moh -flóráról szóló rósz. Jeles 
kézi könyvet nyert benne a magyar ifjúság, melynek 
• szerző szánta. A diszszel kiállított kötet :!••! oldalt 
foglal el s ára 2 frt. 

Névjegyzék és tárgymutató. Kz a ezime egy 
főzetnek, melyet a .Természettudományi Közlöny. 
márOziusi számának mellékletéül küldött szét a ter
mészettudományi társulat. Becses tájékoztató mind-
azokra nézve, kiket a magyar természettudományi 
irodalom érdekel, mert gondos szerkesztésben é« 
világos kimutatásban állítja ossz.' mindama közlemé
nyeket, melyek a társulat évkönyveiben (1841- 1859) 
és a társulat két folyóiratában (1860—1867 és 
1809 1888) vagy a napsáéra értekezések füzeteiben 
megjelentek. 

A 80 lapra terjedő tárgymutatót Lengyel István, 
a társulat másodtitkára szerkesztette föl; van abban 
sorolva szakok szerint minden kisebb és nagyobb 
közlemény, ugy hogy a ki tájékozást akar szerezni, 
hogy mi jelent meg eddig egyik vagy másik szakban, 
kik mivelték a természettudományt, egész könnyű
séggel megtalálják e reportoríumban. Az első rész,» 
szerzők névjegyzéke, a közleményeket szerzők szerint 
eHoportositja, ugy hogy hű tükre az egyes dolgozó
társak amaz irodalmi működésének, melyet a folyó
iratok 20 kötetében kifejtettek. Ki van mutatva itt a 
névtelenül megjelent közlemények szerzője is, alig 
tiz közlemény kivételével; kitüntetve sok helyen, 
hogy mely idegen szerzők szolgáltak kutforrásul. 
A második rész, a tárgyjegyzék, a közleményeket 
tartalmuk, tárgyuk szerint bizonyos vezérszavak alá 
betűrendbe csoportosítja. Csak napi érdekű, vagy 
ideiglenes jelentőségű felhívások, most már érdekte
len megjegyzések-, nincsenek fölvéve a nagy fárad
sággal készített lajstromba, melylyel a tájékoztatásra 
oly jó szolgálatot tett a társulat. 

Folyóiratok. A • Nemzetgazdasági Szemle* már-
czinsi füzetében folytatja «A vasúti tarifák reformá 
lásának kérdéséhez, czimti czikksorozatot Fellner 
Simontól, ki a nemzetgazdasági irodalomban, mint 
képzett munkás, csak nem régen lépett föl, és ké
szültségével oly szép tananyákét ébresztett. A halál 
hamar véget vetett azoknak. A fiatal ember, ki a 
közlekedési minisztériumnak egyik jó szakereje volt, 
pár hét előtt elhunyt. A • Nemzetgazdasági Szemléi
ben folyó tanulmányának közlését már nem érhette 
meg. A füzet további czikkei: "Telekkönyv és ka
taszter", Csillag Gyulától; "A valuta-ügy Magyaror
szágon", Joób Lajostól; «Az ujabb agrár mozgalom 
és irodalom hazánkban*, befejező közlemény Pólya 
Jakabtól, stb. —A * Természet rajzi Füzetek*-bői, me
lyeket évnegyedes füzetekben a nemzeti múzeum ád 
ki és Hennán Ottó nagy gonddal szerkeszt, a múlt 
évi folyam utolsó füzete jelent meg, gazdag tartalom
mal s a rendes német nyelvű melléklettel, minthogy 
e vállalat részben a külföld tudományos köreinek 
szól. Közleményeit dr. Madarász Gyula, Frivaldszky 
János, dr. Tömösváry Ödön, dr. Horváth Géza, dr. Da-
day Jenő, dr. Entz Géza, Janka Viktor és Hermann 
Gábor írták, mindenik önálló kutatásokon alapuló 
természetrajzi czikkeket. A füzethez négy tábla rajz 
is van mellékelve. 

A "Magyar Helikon, czimü életrajzgyüjtemény, 
mely Stampfel Károly kiadásában jelenik meg Po
zsonyban, az ifjúság számára jó olvasmányokat szol
gáltat részint a hazai történei mből, részint az iro
dalomból. Füzetei egy-egy önálló életrajzot adnak 
hazánk jeleseiről, népszerűn írva. Legújabban Arait/ 
János életrajzát* közli dr. Badics Ferencztől, ki a 
vállalat kimért keretében jól összeállította a nagy-
költőre vonatkozó adatokat s életét, működését he
lyesen és olvasmányul vonzó modorban irta meg. 
Ára 40 kr. A másik füzet 'Széchenyi IMI kalocsai 
érsek* (1642—1710) történeti jellemrajz Márki Sán
dortól ; ára 20 kr. 

Pályázat színmüvekre. Feleki Miklós, mint a 
budai színházak igazgatója, két ötcen aranyos pálya-
dijat tűzött ki egész estét betöltő bohózatra és törté
nelmi tárgyú, látványos énekes színműre. Mindkét 
mű prózában legyen írva s irodalmi színvonalon álló, 
túlnyomóan vig elem mellett oktató is legyen. A pá
lyamüvek a szokásos pályázati módozatok megtar
tása mellett, folyó évi szeptember 15-ig küldendők 
Feleki igazgatóhoz. A jutalmat nyert mű a szerző tu
lajdona marad, de az előadási jog a pályázatot hir
dető igazgatót illeti ki a szerzőnek 10% tiszteletdijt 
fizet. Á mű zenésitéséről a nyertes szerző tartozik 
gondoskodni. 

• * 
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Z e n e m ü v e k . Két uj zenemű je lent meg a Rózsa
völgyi és társa zenemükereskedésében ; « Vasparipa-
etdntás*, szerzé Kun Miksa, ára egy forint és nllonu-
vsárdás*. kedvelt népdalokból zongorára alkalmazta 
és Emich Ilona nrhölgvnek ajánlja Bit tó Gyula : ára 
<Í0 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a e hó -24-diki ülésén 

Muri io'Tivadar, e jeles tudósunk, nagy figyelemmel 
hallgatott emlékbeszédet olvasott föl a század egyik 
legnagyobb emberéről, Darwin Károlyról, kit 1872-ben 
választott akadémiánk külső tagul. 

Margó emlékbeszéde terjedelmes t a n u l m á n y ; 
teljes képet ád a természet tudományok amaz állapo
táról, melyben azok Darwin korszakalkotó föllépte
kor voltak ; festi a nagy angol tudós életét, de nem 
száraz adatokkal, hanem abban a környezetben és 
viszonyokban, melyek a nem sokat tanul t ifjúra fej
lesztő hatás t tettek, ki lS3á-ben a kormány által 
rendezet t tudományos expediczióval indult a világ 
körüli útra, s majd öt évet töltött buvárlatban. Senki 
sem fogott kevesebb tudományos készültséggel kuta
tásokhoz, és senki sem ért el nagyobb eredményeket. 
Följegyezte a mi t tapasztalt, s rendkívüli éles figyel
mé t minden megragadta. E jegyzetek, e tapasztala
tok maradtak főforrásai később is. Utazásáról i r t 
műve már nagy figyelmet ke l te t t ; aztán egymásután 
je lontek meg munká i ; mindenikben önálló és kutató 
szellem nyilatkozott és nagy kérdéseket tisztázott. A 
fajok keletkezését fejtegető műve forduló pont a ter
mészet tudományokban. Margó szépen fejtegette a 
Darwinizmus lényegét, mely ellen kezdetben sokan 
küzdöttek, de máris elnémult a támadások nagyobb 
része. Darwin elmélete nem csalhatatlan minden ré
szében, de a biológiában és zoológiában uj irányt 
alapított , s a természet tudományi buvárlatokba uj 
életet öntöt t . S vájjon vesztett-e a szerves világ ma-
gasztossága és nagysága elmélete által ? Koránsem, 
csak a titokszerüségből vesztett. Elméletében egyet
len tétel t sem találunk, mely a positiv vallással ellen
keznék, mer t az érzés és öntudat oly titok és oly ha
tár , melyen a hit és tudomány érintkeznek. Eszméi 
m a m á r nemcsak a tudományt , de az élet minden 
i rányát á thatot ták s döntő befolyást gyakorolnak tár
sadalmunk kifejlődésére. 

A megtapsolt emlékbeszéd után Szász Károly 
olvasta föl a birálók jelentését a Farkas-Raskő-féle 
jiályaáijra érkezett költeményekről. 

A pályadíj 100 frt, most volt először kitűzve, s 
ezentúl rendes évi pályázat lesz a Farkas-Kaskó ala
pítványból, mindig hazafias költemény ékre. Beérke
zett 28 pályamű. Ezek között a bíráló bizottság öt 
oly művet talált, mely irodalmi színvonalon áll. 
Há rom figyelmet érdemel, egy komolyabb méltatásra 
érdemes, egynek pedig a jutalom kiadható. Az utóbbi 
k e t t ő : «A magyar nemességhez» és • A magyar em
ber dala» czimet visel. A jutalom ez utóbbi költe
ménynek határoztatott kiadatni. A szép verset Szász 
Károly nyomban fel is olvasta. A jeligés levélke fel
bontatván, szerzőjéül Vargha Gyula tűnt ki. 

Végül Fraknói főtitkár a folyóügyeket terjesz
te t te elő. Székesfehérvár meghívta az akadémiát 
Horvát István születésnapja százados évfordulójának 
megülésére. Az akadémiát Pulszky Ferencz, Hunfalvy 
Pál, Vámbéry Ármin, Mailáth Béla és Csontos János 
tagokból álló küldöttség fogja képviselni. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g e hó 26-ikán tar to t ta 
havi ülését Gyulai Pá l elnöklete alatt . 

Beöthy Zsolt t i tkár bejelenté, hogy Bnlyovszky 
Gyuláné sz. Szilágyi Lil la asszony, annak emlékére, 
hogy épen most huszonöt éve lépett fel először a 
góthai színházban, s különös tekintet tel arra, hogy a 
társaság érdemdús elnöke, Gyulai Pál akkor őt meg
támadta . 2000 frtos alapítványt tesz a társaságnál . 
Az alapítvány Bnlyovszky Lilla nevén kezelendő és 
kétévenkinti kamata ^200 frt) szavalásra alkalmas 
köl teményre tűzendő k i ; a díj az aránylag legjobb 
pályaműnek minden második év márczius havának 
második felében okvetetlenül kiadandó. Az első ha
zai takarékpénztár , min t minden évben, ezúttal is 
megszavazott és beküldött a társaságnak 200 frtot. 
— Id. Szinnyei József egyetemi könyvtárőr a társu
lat elhalt 4-6 tagjának haláláról szóló gyászjelentést 
ajándékozott. Horvát István székesfehérvári százéves 
jubi leumán a társaságot Gyulai Pál , Vadnai Károly, 
Zichy Antal , Tóth Lőrincz és Szász Károly fogják 
képviselni. — Jalava Antal finn író, ki már évek óta 
nagy előszeretettel foglalkozik a magyar irodalom 
termékeivel, ismét adott ki egy kötetet magyar 
írók fordításából Jókaitól, Tóth Edétől, stb. Jalava 
beküldte művét a társaságnak, mely köszönettel 
fogadta. 

Következtek a felolvasások; először Frankén-
burg Adolfé "Tükörképek a régi irók életéből» czim ! 
alatt. A felolvasó a régi viszonyokat ismertette, s kü- ] 
lönösen a harminczas és negyvenes évekre terjeszke-, 
de t t ki, a mikor az irók munkai t nem díjazták, hanem i 
az íróknak kellett megfizetni a szedés költ-égéit. El- : 
beszélte azt is, hogy midőn egyszer ő elutazott, 
«Életképek" czimü lapjában az ő tudtán kívül Csá
szár Ferencz erősen megtámadta a már akkor jó hír

nevű Petőfit. Ő ezen nagyon boszankodott, de a saját 
lapját desavouálni nem akarta — hallgatott tehát . 
Kapott azonban tömérdek levelet, melyekben irók 
gratuláltak neki ahhoz, hogy valahára volt bátorsága 
Petőfiről is megmondani az igazat. S később, a mikor 
Petőfi nagy h i r re vergődött, ugyanezek az irók tá
madták meg Frankenburgot a Petőfi-kritikáért. Dul-
mady Győző mutatot t be ezután Mátyás királyról 
szóló két éneket. Az egyik nemzeti ének Mátyás ki
rály koronázására, a másik pedig «Lantosok éneke» 
Mátyás király menyegzőjén. Mindkettő élénk tetszést 
keltett . Szusz Károly a «Nála és Damajanti* szansz
krit eposzt ismertet te s abból Fiók Károly sikerült 
fordításában néhány éneket olvasott fel. Végül saját 
műveiből is olvasott fel több költeményt, melyek közt 
néhány fordított s egy eredeti hangulatteljes költe
mény volt e cz immel : «Dal az éjben». A jelen volt 
nagyszámú közönség tapssal s éljenzéssel fogadta a 
szép költői termékeket . 

M I UJSÁG? 
A d a m n é a s s z o n y ki tüntetet t vendég minde

nüt t , a hol megjelenik. A rokonszenv, melyet Fran-
cziaország Magyarország iránt annyiszor nyilvánított , 
s melyben közreműködő tényező a jeles írónő is, 
nálunk mindig hálás és lelkes visszhangban nyilat
kozik, valahányszor alkalom van rá, s ez alkalmat 
könnyen ünnepélyessé tudja emelni a bensőség, min t 
erről madame Adam mind a fővárosban, mind az 
Alföldön meggyőződhetett . 

Az irók és művészek társasága estélyt rendezett 
t iszteletére; előkelőségek látogatták meg, köztük 
Jókai . A vendég megtekintet te a város nevezetessé
geit, de e látogatásaiban megzavarta a szombaton 
bekövetkezett kellemetlen idő, mely alföldi útja nagy 
részén is végig kisérte. E hó 21-én a nemzeti szín
házban «Fedóra» előadását nézte meg, s onnan még 
elment a népszínházba is, hol Bérezik népszínművét, 
«A vén Kupecz»-et adták. Titkára és Pázmándy 
Dénes képviselő volt kíséretében. E hó 22-én reggelit 
adott a «Hungária» szállodában, melyre Jókai , Gyulai 
Pál , Pulszky Ferencz, Urváry Lajos is hivatalosak 
voltak. Majd a képviselőház ülésén jelent meg, hol 
számos képviselő bemutat ta tá magát a szellemes 
nőnek. Este az irók és művészek társaságának estélye 
volt. Adamné előbb a «Hunyady Lász ló ' előadásá
nak első részét nézte meg s onnan ment át gr. Lan-
gier de Villars franczia konzul és Bernhard ,a «Temps» 
munkatársa kíséretében a körbe, melyet franczia és 
magyar lobogókkal díszítettek. Az estélyt hangver
seny nyitot ta meg. melyben Odry énekkel, Siposs 
Antal és Szabados Károly zongorán, Kaszner Károly 
czimbalommal vettek részt, Blaháné pedig magyar 
dalokat adott elő. FeleM Miklós az irónő művéből, a 
«Galatea» drámából az ötödik felvonást olvasta föl. 
A vacsora derülten, pohárköszöntők és a rokonszenv 
kölcsönös nyilatkozatai közt folyt le. Vasá rnap : e h ó 
23-án kora reggel utazott el az Alföld ama részére, 
melynek Szeged a központja, mer t az újra föltámadt 
város nagyon érdekli. A franczia konzul és Pázmándy 
is kíséretéhez szegődtek. A magyar állami vasút 
indóházában Tolnay Lajos főigazgató fogadta, s ő is 
elkísérte, valamint Hieronymi Károly. Az utazó tár
saság majd minden állomáson megtalálta a szives 
üdvözletet. Mezőhegyesre, a híres ménes-telephez 
indultak először is. Szolnokon villásreggeli vár ta a 
társaságot. Csabán a félórai várakozási időt fölhasz
nálták, hogy földmivelő alföldi várost lássanak. 
Mezőhegyesre délután 4 órakor értek, s ünnepélyes 
szívesség üdvözölte őket. A mezőhegyesi tisztek, 
Ehrenberger ezredessel, már ot t várták a társaságot. 
A kitűnő rendben tar tot t ménes helyiségei, a pom
pás paripák, az alföld szépsége, a lakosság eredeti
sége mind szokatlan látványt nyújtottak. Ezemyolcz-
szúz szép fajlovat láttak. Horvá th Gyula kormány-
biz toí" ls megérkezett Szegedről, hírül adva, hogy 
Szentesen, Szegeden, nagyon várják a «jó asszonyt*, 
kinek nevét ismerik az árviz szerencsétlenségeinek 
idejéből. Este lakoma volt a mezőhegyesi intézetben. 
E h ó 24-én reggel igazi utazás következett, szekerén, 
Szentes felé. Az idő nem volt oly udvarias, min t az 
emberek, mer t kellemetlenkedett . Gidrán láttak 
ménest a szabadban; aztán majd 700 darabból álló 
kondá t ; czimeres gulyát s kétszáz csikót együtt, öt 
hamisítatlan csikóssal, kiknek lovaglása, a nagy kari
kásokkal való bánásmód ámulatba ejtette a konzult, 
mer t addig azt hit te, hogy e nemben a legkitűnőbbet 
m á r lát ta L a Platában, a hol hosszabb ideig lakott. 
Orosházán ta r to t tak pihenőt, aztán folytatták az u ta t 
Szentesre. I nnen küldöttség ment eléjök. A szentesiek 
a magyar vendégszeretetnek igen szép alakot tudtak 
adni, mikor a franczia vendég látogatását összekö
tötték a szegediek részére Francziaország által nyúj
to t t jó té temények emlékével. S tummer alispán 
mondta az első üdvözletet, s a vendégek esti 6 óra
kor fellobogózott ntezákon, a lakosság sorai közt 
hajtottak Kiss Zsigmond ügyvéd házához, hol szállva 
voltak. Hivatalos részről, egyletek részéről a leg
melegebb üdvözlet hangzott . Adam asszony látha
tólag meg volt hatva, s mikor este a fáklyásmeneten 
Pólya tanár fejezte ki a rokonszenvet Francziaország 
nemes leánya iránt, Adamné egész fölhevülve vála
szolt (szavait Hieronymi tolmácsolta) s kérte, hogy 

e rokonszenvet őrizzék meg részére továbbra is. 
Este lakoma és tánczestély volt. Márczius 25-én este 
felé érkezett Adamné a hálával eltelt Szegedre. Kál-
lay főispán, Lechner miniszteri tanácsos, Pálfy pol
gármester és nagy közönség fogadta. Adamné az 
«Európa» fogadóba szállt, hol Szeged közönsége 
nevében Weiner bizottsági tag köszöntötte. A szín
házban díszelőadás volt, s a közönség tüntetőleg 
éljenezte. A vendég nagy érdeklődéssel nézte meg a 
hullámsirból újra kiemelkedett várost, s e hó 26-án 
reggel íér t vissza vasúton a fővárosba. Adamné asz-
szony hétfőig marad Budapesten. Az utolsó napokat 
leginkább ama jegyzetek megírásával töltötte, melyek 
az alföldi benyomásaira vonatkoznak. 

Az ö t v ö s m ű - k i á l l í t á s a külföldiekre is vonz
erővel bír, s mindegyre többen érkeznek idegen he
lyekről, hogy a nagyszerű gyűjteményt megtekint
sék. E héten Vircltow, a hírneves berlini egyetemi 
tanai- jö t t el. Az előkelő világra, mely az ily kincse
ket leginkább képes méltányolni, szintén hatással 
van a kiállítás. A múlt héten Károly Lajos főher-
czeg jö t t el Bécsből, s kétszer is hosszas időket töl
töt t a gyűjtemények megvizsgálásában. E hó 25-én 
Erzsébet főherczegnő, Károly Ferd inánd főherczeg 
özvegye, József nádor leánya (ki Selovitz grófnő né
zett alat t utazik), továbbá Istrún és Jenő főhercze-
gek, Max Emánuel bajor herczeg, Mária hannove-
rai herczegnő érkeztek Budapestre és azonnal a kiál
lításba mentek, hol Ipolyi Arnold püspök és Pulszky 
Ferencz kalauzolták őket. A kiállítást átalában min
den nap sokan nézik. Vasárnap egész tömegek jelen
nek meg. A legutóbbi ünnepkor (márcz. 25.) az orsz. 
régészeti társaság ismét i t t tar tot ta ülését és a kiállí
tot t tárgyak népszerű magyarázásával foglalkozott. 
Volt is nagy közönség. Pulszky Ferencz és Pulszky 
Károly, utóbb pedig Badisics J enő és Szendrei S. 
magyarázták a kiállítási katalógus nyomán a kiállí
tot t tárgyakat . 

F é l s z á z a d o s i r o d a l m i m ű k ö d é s e alkalmából 
meleg megemlékezésekben részesítették tisztelői 
Beöthy Zsigmond kir. ítélőtáblai tanácselnököt, iro
da lmunk veteránját. E hó 23-án volt ötven éve, 
mikor Beöthytől, min t t izenötéves ifjútól, a "Re
gélő"-ben «A menekvő» czimü költemény je lent 
meg. Ötven év múlva e napon megjelentek ná la 
a kir. Ítélőtábla általa vezetett tanácsának tagjai. 
kiknek nevében Kudlik Is tván lelkes szavakban 
sorolta föl Beöthy irodalmi munkásságának részle
teit, s tolmácsolta a biró pályatársak szeretetét is . 
Aztán szép mívű arany tollat és ezüst írószereket 
nyújtottak át . Beöthy meghatva köszönte a megem
lékezést. «Ritka tünemény az, — ú g y m o n d , — h o g y 
egy, tehetségei korlátoltságát jól ismerő és szerény 
körben működöt t író egy magasabb bírói testület 
tagjai által tiszteltessék meg a szeretet ily megható 
kifejezésével. De épen e pi l lanat ritkasága arról 
győz meg engem, hogy e megtiszteltetést n e m any-
nyira irói érdemeim indokolják, min t inkább az, 
hogy testvértagja vagyok egy oly birói testületnek, 
mely a hivatali együvé tartozás szeretetteljes karjai
val öleli magához egyik hű munkását , kit a gondvi
selés azzal a kedvezménynyel áldott meg, hogy hiva
talos pálya-feladatain kivül, habá r n e m nagy sike
rekkel, de mégis szerény irodalmi működésében 
félszázadot töl thetet t el.» Az érdemes férfiú arczképét 
és életrajzát egy más jubileuma alkalmából közölte 
lapunk 1871-iki folyama, a 45-ik számban. 

H o r v á t I s t v á n e m l é k e . Hírneves tör ténet
írónk, Horvá t István születésének százados évforduló
já t május 11 -én ünnepélyesen megülik Székesfehér-
vártt , s meghívják arra az akadémiát, a Kisfaludy- és 
Petőfi-társaságot, Fehérmegye törvényhatóságát , a 
tudós két fiát. 

F ö l d r e n g é s . E hó 24-én este Horvátországot 
ismét erős földrengés látogatta meg, melvnek köz
pontja ugy látszik Diakovár környéke volt." Vinkov-
czén m á r gyöngébben jelentkezett . Eszék, Pécs és a 
somogymegyei Fájsz környékén szintén érezték. 
Diakocáron az erős rázkódás és dübörgés nagy rémü
letet okozott. Esti 9 óra volt, s a heves ingás' t iz má-
sodperczig tartott , nyugatról keletre menő i rányban. 
A földrengést földalatti moraj kisérte, mely reggeli 
4 óráig hallatszott. A székesegyház sértetlen maradt . 
A többi épület mind többé-kevésbbé sérülést szenve
dett, legnagyobbat az alispánsági épü le t ; számos ké
mény ledőlt. Vinkorczén 9 óra 10 perczkor érezték, s 
egynehány házról a cserepek lehullottak. Pécsett 
9 óra 4 perczkor szintén erősen, nagy moraj kísére
tében jö t t a rengés, de kár t nem okozott. 

A k o r ü i t h u s i k i r á n d u l á s . A mérnök- és épitész-
egylet által rendezett khándulás ra az indulás Buda
pestről ápril első napján délután 3 órakor lesz a bu
dai indóházból. 
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Előfizetési föltételeink. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése 

márcz. hó végével lejár, fölkéljük az előfizetés mi
előbbi megújítására, nehogy a lap küldésében fenn
akadás álljon be. 

N e g y e d é v r e (ápril—június) 
A Vasárnapi Újság _ . . . 2 nt - kr. 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónikával" együtt 2 • 50 « 
A Vasárnapi UJBág és Politikai Újdonságok... 3 • - « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

„Világkrónikával" együtt 3 50 • 

F é l é v r e (ápril—szeptember) 
A Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónikával" együtt b 1 — . 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 6 • — • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságuk a 

„Világkrónikával" együtt __ 7 • — t 

A «Pol i t ika i Újdonságok" ujabban két heten
ként megjelenő g a z d a s á g i me l l ék l appa l van bő
vítve. 

A «Vi lágkrón iká t " a «Vasárnap i Újság» elő
fizetői f é l é v r e 1 frt., n e g y e d é v r e 5 0 kr. pótdíj 
beküldése mellett még folyvást megrendelhetik. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő
fizetés megújításánál, vagy a«Világkrónika" megrendelésénél 
czimszalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Ijdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz. 

A « J o g t u d o m á n y i Közlöny» márczius 28-iki 
(13-ik) száma a következő tartalommal jelent m e g : 

Örökösödési jogunk törvényhozási szabályozásáról. 
Pósfai Károly királyi táblai bírótól. — Az elővizsgá
lat a magyar bűnvádi eljárás tervezetében. Dr. Barna 
Ignácz budapesti keresk. akadémiai jogtanártól. — 
Törvénykezési Szemle: A m. kir. Curia legújabb ha
tározata a váltó-törvény 1. §-ára vonatkozólag. Serly 
Antal losonczi kir. aljárásbirótól. — Felelet a nyilt 
kérdésre. Dr. Bíttich Antal nagy-falui ügyvédtől. — 
Nyilt kérdés az igazságügyminiszter úrhoz. Dr. Hencz 
Ágost keszthelyi ügyvédtől. — Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai határozatok. — A buda
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Kivo
nat a Budapesti Közlönyből. 

B e t e g h á z i á l l a t o k g y ó g y k e z e l é s é r e hason-
szenvi házi-állatgyógyszertárakat Moll A. czég Bécs
ijén összeállít, melyekről egy hirdetés van lapunk mai 
számában. 

HALÁLOZÁSOK. 
MIGNET, a franczia forradalom egyik legjelesebb 

történetirója, a franczia akadémia tagja, meghalt e 
lió 24-én Parisban. 1796 május 8-ikán született Aix-
han, Thiersnek kortársa és igen jó barátja volt. Ügy
védi pályára készült, de egyúttal, már 1818-ban, a 
tör ténet í rás terén is nagy tevékenységet fejtett ki. A 
nimesi és párisi akadémiák által kitűzött történelmi 
ju ta lmat elnyervén, Parisba ment , hol nagy sikerrel 
tar tot t történelmi előadásokat. 1824-ben adta ki a 
nagyfontosságú művé t : «A franczia forradalom tör
ténete 1789-től 1814-ig» czim alatt, mely több euró
pai nyelvre van lefordítva. Mint publiczista is nagy 
tevékenységet fejtett ki, de mert az ellenzék táborába 
sorakozott, a kormány üldözőbe vette. Jelenteken}' 
szerepet játszott az 1830-iki júliusi forradalomban, s 
az államcsíny után a külügyminisztériumban a levéltár 
igazgatójává nevezték ki. Hivataláról az 1848-ki feb
ruári forradalom alatt lemondott . A franczia akadé
mia 1836-ban választotta tagjai közé. A legutolsó 
államcsíny után teljesen visszavonult, s kizárólag 
tör ténelmi tanulmányokkal foglalkozott. Hagyaté
kában nagy csomó kéziratot találtak a reformáezió 
történetéről , melyen hir szerint harmíncz évnél to
vább dolgozott. 

Ditrói P O S K Í S FERENCZ, volt huszár-főhadnagy, 
Magyarországon a telefon-intézmény meghonosítója, 
élete 36-ik évében meghalt. A rokonszenves, talpig 
derék, müveit ember, ki férfikora teljében esett 
gyötrő betegsége áldozatává, a közönség hálás emlé
kére érdemes, mer t min t az Edison-Company kép
viselője, nagy erélylyel, sok előítéletet leküzdve, ő 
alapította meg Budapesten a telefonhálózatot, mely
nek nagy hasznát ma már mindnyájan tapasztaljuk. 
Bátyja, Puskás Tivadar, ki sok időt töltött Ameriká
ban s Edisonnal összeköttetésbe lépett, őt bizta meg 
az Edison-találmányok magyarországi képviseletével, 
a mi t Puskás Ferencz kitűnően teljesített. A beteg
ség m á r a múlt év tavaszán megbénitá a derék em
ber tetterejét. Fiatal özvegyet, született Kürthy I n n a 
asszonyt hagyott maga után. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : ZOLTAN 
FEIÍENCZ, Szabolcsinegye egyik kösztiszteletü család
jának veteránja, 72 éves korában, Budapesten. — 
NAOT ALAJOS, mező-kovácsházi r. k. plébános, 53 
éves korában. — STEIKER LIPÓT, Mokrin plébánosa, 
5 3 éves korában. — BORHV IMRE, tekintélyes föld
bir tokos és közbecfcülésben élt férfiú, / 3 eves korá
ban , Gyöngyös-Tarjánban. — NÉMETH JÓZSEF, okle

veles mérnök, Fozsonymogyo dőrék főpénztárnoka, 
B s/.iibadságharczban tüzérfőhadnagy. — GEOÖ 
KÁROLY, földbirtokos s megyei árvaszéki elnök, 
Maros-Vásárlielytt. — POLÁK FERENCZ, nyűg. főreál-
iskolai igazgató, jeles tanügyi férfiú, 67 éves korá
ban, Kassán. — Dr. BOTHBEBGEB DÁVID, a fővárosban 
ismert orvos, több izraelita egylet orvosa, 64 éves 
korában. — SZILVITCZKY TIVADAR, fiatal magyar szob
rász, a müncheni akadémia egyik kiváló tehetségű 
tagja, ki kezdetben mint könyvvezető foglalkozott. 
Mellbaj vetett véget életének 27 éves korában, s ta
nárai, kollegái, földiéi részvéttel kisérték koporsóját a 
sirhoz. mely idegen földben nyilt számára, s melynek 
behantol ásánál Jendrassek Jenő, a müncheni magvar 
kör elnöke mondott búcsúztatót. — VALBACH MÓR, 
N.-Kanizsa egyik tevékeny embere, a takarékpénztár 
vezértitkám, a tűzoltó- és torna-egylet alapitója, 48 
éves korában. — KADIKOVICS VENDEL, pénzügyigazga-
tósági számtiszt, 27 éves korában, Kánaán. — NAGY 
JÓZSEF, kisdedóvó-tulajdonos, volt honvédtiszt, Ara
don. — Dr. NICKL MÁTYÁS Kudricz község orvosa, 
hosszas betegeskedés után. - - SZÉKELY LAJOS, nyug. 
járásbiró, 64 éves korában, Mátyfalván. — PÉTERFFY 
IGNÁCZ, Péterffy Domokos budapesti kir. ítélőtáblai 
pótbiró édes atyja, 69 éves korában, Kolozsvárit. — 
ANGYAL KÁLMÁN, nyug. gazdatiszt, 50 éves korában, 
Székesfehérvártt; ugyanott MATHIESZ JAKAB, 44 éves 
korában. — SINKAY MIHÁLY, tanitó, Zentán. — VÁJNA 
ANTAL, tehetős polgár, 65 éves korában, N.-Váradon. 
— SOMMER JAKAB, kereskedő, 46 éves korában, Ersek-
ujvártt. — Gr. VILCZEK HENRIK, az egykori kőszegi 
ker. tábla volt ülnöke, 66 éves korában, Felső-Sze-
meréden. — PÁPAI SÁNDOR, fiatal hivatalnok, Kecs
keméten. — MÖLCZEB ELEK, növendék-pap, 22 éves 
korában, Eozsnyón. — WEINBERGER VIHCZE, az «Oed. 
Zeitung* munkatársa és állaim végrehajtó. Sopron
ban. — TABNAY KÁLMÁN, gyógyszerészsegéd s tar
talékos hadnagy, 21 éves korában, Szabadkán. — 
— KARDOS ISTVÁN, tekintélyes polgár, Debreczenben; 
ugyanott P A P P SÁNDOR, volt kereskedő, 73 éves 
korában. 

Özv. GYŐRÍ ENDRÉNÉ szül. W u r m b Katalin, Győry 
Vilmos jeles írónak s a budapesti evang. egyház ma
gyar lelkészének szeretett édes anyja, 68 éves korá
ban. — R É M I BÓBERTNÉ szül. Sártori Teréz, a •Nem
zeti szállodai tulajdonosának nejé, a budapest-józsef-
városi jótékony egylet áldozatkész elnöknője, kinek 
női érdemeiről Horánszky Nándor képviselő emléke
zett meg a koporsónál. — ZAGLERNÉ szül. Kirtschall 
Teréz, udv. kamarai tiszt özvegye, 86 éves korában, 
Budán. — DRAVECZKY GYULÁMÉ szül. Okolicsányi 
Anna, kit kiterjedt rokonság gyászol, 71 éves koró
ban, Debreczenben. — F I L Ó RÓZA, Áldor Imrének, a 
((Délmagyarországi Lapok* szerkesztőjének nagy
nénje, Temesvárt t ; ugyanott K I E F E B FEBRONIA MÁRIA 
notre-damei szerzetesnő, 34 éves korában ; BENICZKY 
VERONIKA asszony, pénzügyi járási biztos özvegye. 
72 éves korában. — Özv. DETBICH ZSIGMONDNÉ szül. 
Garamszegi Klotild, Kis-Kéren. — WERNER JANKA 
k. a. a nyíregyházai városi felső leányiskola igaz
gató-tanítónője, alig 24 éves korában. — SKÜLTÉTY 
TIVADARNÉ szül. Guillond Eliza, 28 éves korában, 
Nagy-Szőllősön. — Hilibi GÁL ISTVÁNNÉ szül. Földes 
Rebeka, 83 éves korában, Sspsi-Szentgyörgyön. — 
Özv. PRUSZKAY DÉSESNÉ szül. Koradányi Ottilia, 
Nagy-Kőrösön; ugyanott MESSA ANDRÁSNÉ szül. Sze-
csődy Ottilia. — Id. TEPPER LAJOSNÉ szül. Répászky 
Anna, 66 éves korában, Miskolczon. — Özv. SIPBÁK 
JÓZSEFNÉ szül. Szilvássy Mária, 70 éves korában, 
Makón. — Özv. KOVALSZKY KÁROLYNÉ szül. Szüch 
Apollónia, 60 éves korában, Szatmártt . — NAGY 
IMRÉNÉ, járásbirósági iktató neje, 33 éves korában, 
Szászvárosban. — Özv. BENEDIKTINÉ szül. Wernlein 
Friderika, 67 éves korában, Aradon; ugyanott özv. 
KOPPOLDNÉ szül. Schmit t Emilia 32 éves, és PRÁMER 
P A P EMÍLIA 30 éves korában. — P R É M GUSZTÁVNE 
szül. Appel Adél, 33 éves korában, Budapesten. — 
KOZICS&UDOSIA, 4 3 éve& korában, Győrött. — Szűcs 
ERZSÉBET, Szűcs Dániel ref. lelkész és a Kisfaludy-
társaság veterán tagjának 27 éves leánya, Veszprém
ben. — SYPOSS ANNA, Syposs Kálmán leánya, élte 
tavaszán, Egerben. 

verseiben a tartalom annál fogyatékosabb. Képei néhol 
képtelenek. PL a bor • színarany habja, nem csendül. 
legfólebb a pohár. A szerelem tengerén (vagy akár 
bányáján) bányászként hogy' bolysrja a habokat : nem 
értjük. S több efféle. írjon tizedrész annyit s gondolja 
meg tízszerte jobban, a mit leir. 

E. A . Köszönjük a megemlékezést s az érdekes 
kuriózumot. De viszonyaink közt nem találtuk nyil
vános közlésre alkalmasnak. 

Nem kösölhetők. Gyakran kérded. — Erzsiké
hez. Még virul. 

SAKKJÁTÉK. 
1267. számú feladvány. Noack L.töl. 

Sötét. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
K ó r á g y o n . Ambieziója, hogy «tehetséget érez 

magában s nem akar bármely, hanem csak első rangú 
lapban föllépni, nem egészen indokolatlan, ámbár 
egyelőre még tulmeréez. A tehetség, ez egy verséből 
Ítélve legalább, nem hiányzik; de még fejletlen. Még 
olvasson, tanuljon s próbáljon sokat. Ezt most félra-
teszszük, a későbbi — mondjuk fél vagy egy év múlva 
— összehasonlítás végett. 

Gondola tok . A költészet minden faja közt az 
eszmélkedő a legnehezebb, mert azt költészetbe olvasz
tani föl csak kiváló erőknek sikerül. Gondolataiban 
van itt némi költői is, de még nagyon sok az alant
járó próza, vagy ellenkezőleg a tisztulatlan dagály 
bennök. Ezen az utón nagyon bajosan, vagy csak 
nagyon későn fog czólhoz jutni. 

'Debreczen . R. K. Jövő számunkban közöljük. 
A januárban küldött füzetre nem emlékezünk; talán 
nem is érkezett ide. 

Gy—a. Lehet, hogy «nagy gonddal készült • — 
de nem látszik meg rajta. Annyira kezdő munka, hogy 
még azt sem lehet belőle megítélni: van-e szerzőjé
ben tehetség, vagy nincs. 

V. G. Cgy látszik, elég könnyen versel; de a 

diilág08e 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1262. sz. feladvány megfejtése. 
Lamy 8.-től. 

Megfe j t i . . 
Világot. Sötét. 

1. Hel—d3 . . . — — K Í 5 - e 6 (a) 
•> H d 3 - c 5 f — — Ke6—f5 
3. 
4. 

g 3 - g 4 f . . . - -
Hcö—e'i matt. 

6. 

Kf5—14 

1 e t—d3: 
-> K c 6 - d 5 . . . . . . d3—d2 (b) 
3. gö—g4 f Kf5—f4 
i. Fb2—eö matt. 

•i 
c. d3-e_>: 

3. F b 2 - e ö t. sz. 
i. g3—g4 matt. 

He lyesen fe j te t t ek m e g : Veszprémben: Fülöp Józs. \ 
Szatmárott: Vass János, Budapesten : K. J . és F. H., 
Andorfi Sándor. Kovács J. Az Erkel-sakktársaság nevé
ben E . K. A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR. Márczius, ápril hó. 
Nap KitholikuS és protestáns GBrtg-Orosí 

30 V K :> Fekete vas. I Judiea Guido 18 fi 4 Czérillpk. 
31 HjBenjam. vt. A.Amoz, Kornélia 19KrizsáiiDária 

1 k Hugó pk. !Hugé,Tivadarka 20 Szabei János 
2 S Paulai Fer. t Theoddz., Amál 21 Jakab pk. 
3 C Rikhárd pk. Dárius 22 Vazul vt. 
4 P Fájdalmas sz. t Izidor pk. 23 Nik, Nik. vt 
5 S Ferrei Vircze t Maximus 24 Zakarjás 

Izraelita 

4 Levi 
5 
6 
7 
8Man. 
9 

!• S. H 
loldválUzásai: 3 Első négy. 2-án 10 6. 33 pk. este. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

T a r t a l o m . 
Szöveg : Ailam asszony. — A halottak tőrvény

széke. •'O-egyiptomi rege. Szász Bébitől. — A magyar 
színészet úttörői életéből: 1. Czelestin. 2. Sámeon és 
az oroszlán. 3. Balog István és Gál Minya. 4. Posgai 
János és a tLumpáczius Vagapundus. csizmadiája 
Miskolczon. Közli Egervári P. Ödim. — A magyar 
n)lp. — Lugossy Józsefről. — Török apróságok. 
II . Abd-ul-Medsidről. I I I . Abd-ul-Azizról. — Lord Ten-
nyson dolgozó-szobája. — Egyveleg. — Xiklán. Közli 
Noszlopy Tivadar. — Magyar ember levele Ausztrá
liából. — A diakovári székesegyház. — Caetevájó 
halála. — Irodalom éa művészet. — Közintézetek és 
egyletek. — Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K e p é k : Adam asszony. — A diakovári székes
egyház belseje. — A diakovári székesegyház kivülről. 
— Lord Tennyson, a költő, dolgozó-szobájában. — 
Berzsenyi Dániel síremléke Niklán. — Caetevájó, ki
terítve a halottas szobában. 

Nyers selyem bastruhá-
kat (egész selyem) 9 frt 3 0 kr. 
e g y t e l j e s Ö l t ö n y r e , valamint ne
h e z e b b m i n ő s é g e k e t i s , szál l í t , l egkevesebb k é t 
ö l t ö n y r e v a l ó n a k m e g r e n d e l é s é n é l , y á m m e n t e r 
s e n a h á z b a , Henneberg G. (kir. udva r i szál l í tó) 
s e lyemgyár i r a k t á r a , Z ü r i c h b e n . M i n t á k pos t a 
fo rdu l t áva l . Levé ld i j a Svá jczba 10 k r . 
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m ReUcHulfeu Liü". 11 CM, 

2a . Áuutiiiii la*. 

K É R E T I K M I N D É G 
AZ 

EGYEDÜL HELYES 

ELNEVEZÉST 
HASZNÁLNI 

..AóíftdáiHcm a 'cakcd,-

wíkufv kaMtajtá uir". 

_ a . Á-iiniáiAiKii Ián. 

FERENCZ JÓZSEF 
KESERŰVÍZ 

pcKaláíOiaba mint a töSol 

huaai DIMR". 

9t . SebLtdl ta*. 

1435 

RAKTÁRAK 
MINDENÜTT. 

A SZÉTKÜLDÉSÍ IGAZ
GATÓSÁG BUDAPESTEN. 

0 eMséae fi tat leamaaae 

efwittc:áAC 

S araiul' é i 1 étacm éi«m. 

Szállítás postán azösszegután-
I vételével, Ausztria-Magyaror

szág minden helyére, vám- és 
viteldíj-mentesen az elfogadó
nak minden költsége nélkül: 

Narancs 9410 
vagy c s i t r o m á frt 1 . 9 0 , 
5 kilós kosarakban, tartal
mazva 30—40 drb. legfinom., 
válogatott, érett uj aratásu 

gyümölcsöt M e s s i n á b ó l . 
gtf 3 kosárral egyszei re meg
rendelve egy czim alá és az 
összeg bérmentes megküldésé
vel, összesen csak 5 frt 28 kr. 

Kávét 
nyersen ; tiszta, jeles, közvet
lenül behozott fajokat; 4j ki
lót nettó tartalmazó bálok

ban; 1 kilo Nettó: 
Hjöngj Ceylon lgf. sötét

kék _ _ _ _ _ 
Gyöngy Cost—rlcoa sötét

zöld, Tegf. «. „ _ 
Gyöngy Manll la, világos

zöld, legfin. nagy _ _ 
Ceylon Á, sötétkék nagysz. 
Ceylon B, i en fin. sötétzöld 
Mokka, valódi arab, válog. 
Afrikai Mokka sőtéUarga 
Menado (Aranyjáva), igea 

finom fzü _ _ _ _ _ 
Cnba, legfin. nagy szemű _ 
Java , legf. világoszöld, erő

teljes _ _ _ _ _ 
D o m l s g o , nagyszemü, legf. 
Saatoa, tiszta izü (in. _ 
R i o , erós és kiadó _ _ 
Jamalka. JÓÍZŰ, erős _ 
~~ erós és tiszta _ 

-.10 

1.76 

1.65 
178 
1.64 
1.84 
1.54 

1.60 
1.80 

152 
1.46 
1.38 
1.3-
1.2S 
1.-4 

Haiti R. Triestben. 

MGOL ÚJDONSÁG „IIIÁKBA.Y ÉS JELMEZEKBEN| 
Kiállja a versenyt a lyoni bársonynyal az árnak egy negyedével. 
krkesfekeU, eJpnxztitluilan. ng,u. *i_4«n <liv_tszín. 
1523 UTÁNZATA A GYÁRI JEGYNEK: 

N O J Í P A B E I L V E L . V E T E E 5 Í 

/ NONPAREIL \ 
— TRME M»»K— 

^ ^ V E L V E T E E N J-J* 

GMIEfllL 
, -TRHE M»MC— 

Í?X? T H I S J ^ 

X O X P A K K I I . V E L V E T E E N 
\mely két-két méter túlsó oldalán van alkalmazva. 
I Könnyű! Simuló! Selyemszerü! Tartós! Kitűnő! 

Sürünszövbtt! Esó'csepp nem piszkítja! 
Bárminemű alkalmazásban pótolja a lyoni bársonyt l 
A követk. czég gyártm.: Heory Mann, Son & Co. Manchester. 

Képviselők a nagybani e l a d á s r a : 
—letrich Popper, _ _ , Schwarzspanierstrasse 4, Wien. 

J. H. Pnl l er , 92 , Wat l ing Street . London E. C , — 
A. Trette , 86 , rne de Cléry, Par is . — Dávid Evans * Co., 
12, rne royale , Lyon. — Henry Jes se , 7, rne Impéria le , 
Brnsse l . Shaln _ Pi lbian, 55. Leonard Street , New-York. 

(-Kapható minden nagyobb divatáru-üzletben.-« 

Sch l i ck - f é l c vasöntöde- és gépgyár-részvény-társaság. 

Hirdetmény. 1524 

Az alulírott igazgatóság ezennel közhírré teszi, hogy a f. évi márczius hó 2-án 
tartjtt rendes közgyűlésben a társaság alaptőkéjének 1000 darab uj részvény kibo
csátása tárgyában hozott határozatok és az ugyanakkor nyert felhatalmazás alapján 
az elővételi jog gyakorlására a határidőt 

1884. évi ápril hó l-jétől bezárólag ápril hó 15-éig 
állapította meg. 

Felhivatnak tehát a régi 200 frtos részvényeknek mindazon tulajdonosai, kik 
az uj részvényekre az elővételi jogot érvényesíteni kívánj ik, hogy e végből a 

M a g y a r o r s z á g o s k ö z p o n t i t a k a r é k p é n z t á r 
pénztáránál (Budapest , IV*., bécs i utcza 1} a fent k i tet t határidőn be lü l a rendes üz
let i napokon déle lőt t i 9 —12 óra között j e l entkezzenek és a 200 frtos régi ré szvénye ik 
fe lmutatása mel le t t az ezek után á tvenni k ívánt uj ré szvényeke t a k ö z g y ű l é s á l tal 
megál lapí tot t összegek lefizetése e l l enében vá l t sák magukhoz . 

Öt darab régi részvény után e g y d a r a b a j r é s z v é n y adatik, m e l y é r t 2 2 5 f r t 
fizetendő; — az e g y e s régi részvény után járó ' d a r a b u t a l v á n y é r t p e d i g 4 5 f r t 
fizetendő. 

A z e lővé te l i j og gyakorlására megál lapí tot t határidő semmi sz ín a la t t m e g nem 
h o s s z a b b i t l a t i k ; az e jogon át nem vet t uj részvényük a határ idő le jártával a tőzs
dén e ladatnak . 

Ke l t Budapes ten , 1834. év i márczius hó 21 én . 

A S c h l i c k - f é l e v a s ö n t ö d e - é s g é p g y á r - r é s z v é n y t á r s a s á g 
i g a z g a t ó s á g a . 

VÁSZON ÉS FEHÉRNEMŰ RAKTÁR „A MENYASSZONYHOZ" 

MOSSMER JÓZSEF 
Budapest, _oronaherczeg-(uri)-utcza s zsibárus-utcza sarkán, báró Orczy-féle ház 12. szám alatt, 
1503 a főpostának átel lenében. 
Ajánlja legnagyobb választékban újonnan berendezett raktárát mindennemű és minőségű ram. 
b n r g i , h o l l a n d i , i r l a n d i , o r e a s s , s z i l é z i a i és 155, 175, 200 cmtr. széles á g y l e p e d ő 
v á s z n a i t . A s z t a l t e r i t é k e i t 24, 18, 12 és 6 személyre, damaszt, jaquard és csinvatban. 
A g y g r a d l , k á v é s k e n d ő k , c r é p e és j a v a - t a k a r é k , t ö r ü l k ö z ő k , a s z t a l k e n d ő k és 
t e r i t ő k , len és battiszt z s e b k e n d ő i t , flanelltakarék, z s i n ó r - , p i q n é és s z i n e s raha 
b á r o k é t , w a t t m o l l , ohif fon, m a d a p o l a z n , s h Í r t i n g és o x f o r d , hímezett len- és bat -
t i s z t - k c s í o k és b e t é t e k , á g y s z e g é l y e k (Gimpen), f ü g g ö n y ö k , asszonyi, uri- és gyer
mek k é s s f e h é r n e m ű i t len, chiftbn, barchet és flnnellben. I n g e k , n a d r á g o k , m e l l é n y -
k é k , fehér és színes a l s ó s z o k n y á k . L e p e d ő k , p á r n á k , hímzett-, szegélyzett és sima á g y 
k é s z l e t e i t , h a r i s n y á k , g a l l é r o k és k é z e l ő k , d u x i é s c r é p e m e l l é n y e k és n a d r á g o k . 
— M ü n c h e n i e l ő n y ö n i t a t o t t t á r g y a k kereszthimzésre, s még mindenféle más czikkeit. 

** ._& 
T é T T T T O T V T T n P C Q T f - . m a g y a r h o n i g y á r t m á n y nehéz 
X V U i i l / l l J - X i - T J - l S t — f _ _ V X * damaszt, asztalnemnek és törülközőkben. 

B0T M e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , 300 írttól feljebb 4000 Írtig. ~*BJ 
Megrendelések legpontosabban és legjobban postai utánvét mellett eszközöltetnek, 
árjegyzékek és minták kiv. ingyen. & lennemnek valódiságáért kezeskedik a czég. 

N a g y o n f o n t o s 
h ö l g y e k n e k ! / <S* 
A legártalmat- / { J * ^ 
lanabb és leg- / "#v 
hatásos, szer 
a bőr folyt 
tisztán 
tartá
sára 

, tjr / FŐ letét 
ffoschan 

Ede Bécs. 
X Í * XRakt-i- Buda 

A* g pesten Seefehí-
î r» g ner J. L m. kir. 

* ^ g udvari szállítónál 

A * g 1 csomag haszn. uta-
" Vitással együtt 70 kr. 

Cs. kir. kizárol, szabad. 

czipő-gyár | 
több kiálitáson arany-, ezüst 
s érdem-éremmel kitüntetve 

.Temesváry Móricz 
Budapest, király-utcza 1 

Ajánl h ö l g y e k n e k : 
Lasting czúgos, topán sziv-

szabásu, lrgelegáns. fajta 
Czúgos topán, zerge vagy 

chagrin-bör, szivszabásu 
szegezett talppal _.. __. 

Bőr v. lasting czúgos topán, 
présel1 lakk elörészszel._.. 

U r a k n a k : 
Topán, mainzi salou-lakk-

ból, hörtoldással ___ .__ 
Topán vixos bőrből chagrin-

toldással ___ ___ 
Térdcsizma oroszlakk-baga-

riából v. valódi orosz ba
gariából hátvarrással és 
srófolt kettős talpp. vizm. 

A r a k t n o z a t o n k é n t : 
Czúgos chagrin vagy zerge-

böi -topánok •Hismarckn 
alakban, első minőségűek 36.— 

Czúg. lasting topánok, sziv-
alakb. félrámás v. szegez. 34.— 

Czúgos chagrin vagy lasting 
topánok préselt lakfejjel 
szegezve .__ ___ . . . 38.— 

Gyermekczípők nagy választékban. 
Megrendelések utánvét mellett a leg
pontosabban teljesíttetnek. Részle
tes árjegyzék bérmentesen küldetik. 

3.20 

3.W 

3.80 

4.80 

4.50 

12 . -

CHIÍHOCA - LIKŐR 
(Liqaorchiococae fortificans) 
Tudományosan megvizsgálv», kipró
bálva éa tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyore és 

kellemes 

É L É N K Í T Ő , 
ibreistöéaero Itö . gyöngült életi 

IZOMERŐRE, 
u idegek és fesxerrjök erősíté
s i re; meglepő jótékonyan éltető, 
éléakitftés rolvídltó hatásában; 
külonöeen aetjhadt iimoknál, és 
idült ríonfcrewepi állapotokban. 

Izét tekintve, felülmúlja a leg
finomabb asztali likőröket. Szám
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e ch.oeotft likőr 
jeleeaéftéröl szíves megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
minden nyelven. 3 írt o. é. Postá

én csomagolási díj 20 kr. 
FŐ szállító raktár: Weber K. 
gyógyszertára Bécs, MI, St. ülrich-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
Fiókraktár: Weisz József gyógyt. 

•» •zerecsenhez" I, TnehLaoben. 
lUdápestea; Törők József gyógy-
aaert. király-utcza 12. Prága: 
Fftret József, gyógyRzert; valamint 
minden jó nevű bel- én knlföjdi 
gyógyszertárban. 1370 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

A t. ez. ré szvényesek a f o l y ó é v i á p r i l i s 2 - á n d é l u t á n 
6 ó r a k o r a társulat h e l y i s é g e i b e n (Budapes ten , e g y e t e m -
utcza í. szám, I-ső e m e l e t tartandó 

R E N D K Í V Ü L I K Ö Z G Y Ű L É S R E 
hivatkozássa l az a l a p s z a b á l y o k n a k lent idézet t 12. §-áia *V 
meghívatnak . 

A k ö z g y ű l é s t á r g y a : 

Házvétel és építkezés. 
A r é s z v é n y e k az a lapszabályok 12. §. ér te lmében a társa 

ság pénztárán kívül a Magyar Á l ta lános H i t e l b a n k ( B p e s t 
Nádor-utcza 12. s z ) pénztáránál i s le téteményezhetö'k . 

B u d a p e s t , 1884 márcz. 20- ikán. 

A z i g a z g a t ó s á g . 

*) 12. §. Minden részvényes , ki a k ö z g y ű l é s e n személye
sen v a g y meghata lmazot t r é s z v é n y e s á l ta l k é p v i s e l v e meg
je l en , tiz darab részvénye után e g y szavazat ta l bír, ha rész
v é n y e i t l e g a l á b b h á r o m n a p p a l a közgyű lé s e l ő t t a tár
sasági pénztárnál v a g y az összehívásban megje lö l t m i s 
pénztárnál e czélra l e t é t e m é n y e z t e . R é s z v é n y e s e k , kik a 
törvény szerint képv i se l t e t é sre uta lvák, j o g a i k a t törvényes-
képv i se lö j ik ál tal gyakoro lhat ják . 

KOTZO PAL 
G É P É S Z - M É R N Ö K 9327 

Budapest, VIII., Üllői ut 18. 
ajánlja gazdasági gépraktárát 

angol és amerikai szerke
zetű gőzcsépló-gépeit, tisz
tító vagy egyszerű járgány 
I cséplóit, rostáit, stb. 

Különös figyelmet kér: 

fa-, s í én- és sialmaifilésű 
gőzmozgonyait, soros és 
szórva vetőgépeit, ekéit, 

stb. stb. 

Garrett R. és fiai Compound 
gőzmozgonyaira és fekvő gőzgépeire, melyek 
egyenlő erőkifejtésnél 4 0 % tüzelőanyagot taka-
ritanak meg, minden más géppel szemben. 

G a r r e t t R . é s f i a i s z a b . d o b 
j á r a , aczél alzattal és kétoldalt reczézett 
n é g y s z e r használható aczél sínekkel, a mi 

k ö n n y ű Járágt,! n a g y m n n k a k é p e s a é -
t a r t ó g s á g o t , g e t , t i s z t a k i c g é p l é a t 

és t ö k é l e t e s t i s z t í t á s t biztosit. 

Legújabb barangjárgányaira 
az összes perselyek egy alapöntvényen, miáltal 

t ö n k r e t e h e t e t l c n c k j k ö n n y fi j á r a t n a k . 

A Franklin-Társnbt k , v h ^ , l ^ u ^ t e n megjelent és minden könyvárusnál kaptató - a* ondrák tartományok i 
szamara szennszKi Byorgy cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben [., Stefensplatz Nr 6 

BLACK WILLIAM 

A N G O L R E G É N Y 

Hasonszenvi állat-gyógyszertár 
I beteg házi Allatok gyógy

kezelésére 241iai-onsienvi 1 
I gyógyszerrel, ára 8 f r t . < 

Utasítás ehhez: 
J B ü h m C. _ . •Röviil< 

' utasítás a házi állatok , 
basonszenvi gyógykeze
léseién ára-HUi nállitásü 
és póitai utánvét mellett, i 

K O L L A. 
gyógyszerész és cs. királyi *! 

udvari szállító által I 
BÉCSBEN, Tuchlauben 8.<j 

Kimeriló képes árjegyzék hasonszenvi áliatgyógyszertárak 
tél, e^yvi haHunszenvi gyógyszerekről, R az idevágó irodalom 
kívánatra iii«tyen és bérmentve áll rendelkezésre. , " " l K j f 

r ' - . - J ©_«_«£ <___e- OJ_£_-í 

FORDÍTOTTA 

m'mÉL.mwA 
ffuszonfiárom Jeeppel, Ára fűzre 1 frt öO kr. 
A magyar nyelv 

rokonai. 
A nagy közönség számára 

irta 
D r . S z i n n y e i Józse f . 

Ára [űzve 30 kr. 
Postán bérmentve megküldve 35 kr. 

Csak 3 forint!! 
30() tezt szőnyeg a legpompásabb 
török, skót és tarka mintákban, 
2 méter hosszaságban és l'/a mtr 
szélességben legsürgősebben el-
adandók s drhonkint csak 3 frtba 
kerülnek vám- és vitelJij-men-
tesen a pénz előleges beküldése 
v. utánvétele mellett. — Ágyelök, 

amazokhoz illők, párja 2 frt. 
Sommerteid Adolf Dresdában. 

Elárusítóknak nagyon czélszerü. 
1505 

___ N e m remélt szerencse~9f 
Alulírott czég a Riederer Konrád-féle gyapjuszovetáru gyár egész 

raktárát az igazgató-tanács egyhangú határozata folytán átalában 
készpénz fizetés mellett, példátlan olcsó potomáron vétel utján tu
lajdonába vette s ezen ritka kedvező véletlen folytán, oly kellemes 
helyzetbe jutott, hogy 

egy uri öltözetre 
-való szövetet, t a v a s z i v a g y nyári évadra, j e l e s , t ar tós , szö
v ö t t gyapjúszöve tbő l , illő minden évszakra, a megrendelő ki-
Tánsága szerint és elégségséges a legnagyobb embernek is 

n r Csak 6 for intértrwi 
-adhat. A posztó legdivatosabb szinü, legújabb franczia, angol , 
belga, brünni es re ichenberg i mintázatban van készletben és 
pontosan kabátra , nadrágra és me l l ényre leszabva. A színek 
mintázottak, többfé le barna, kék, fekete , többféle szürke , 
pe t tyeze t t , s oly példátlan olcsó, hogy ilyen e században még nem 
létezett, mert egy ily uri-öltözet leggyakorlottabb szakértők nézete 
•ezerint, minden más üzletben legalább háromszor ennyibe kerül. 

Ugyan i t t 1 2 0 0 p o m p á s f e l s ő k a b á t la v a n . 
A tavasz i é s ő sz i idényre, legújabb mintákban és színekben 

kék, barna, chev io t , c s a k 3 frt 9 0 kr. árban egy fe l ső ka
bátnak va ló s z ö v e t , mely a legnagyobb ember testére is elégséges. 

Akinek a s z ö v e t nnm t e t s z i k , annak p é n z é t pos tauta l 
v á n y utján b é r m e n t v e v i sszaküldjük, enné l fogva bármely 
m e g r e n d e l é s r i s co n é l k ü l j ár . 

Mintákat nem küldünk. 
Ugyanitt kaphatók e s ő k ö p e n y - s z ö v e t e k 

tiszta, hamisitalan gyapjúszöve tbő l , k e z e s s é g m e l l e t t 1 3 5 cm. 
s z é l e s cheviot-diagonal kivitel mindenféle színben, egyszerű é s 
p e t t y e z e t t barna, szürke , kék, zöld é s f e k e t e méterje 3 frt 
90 kr helyett csak 1 frt 95 kr ennélfogva mindenkit saját érdeké
ben kérünk fel, hogy használja fel az alkalmat s a lehetőség sze
rint a legsürgősebben küldje be megrendelését, mert a megrende
l é s e k ha lmaza már is óriási s így a készlet csakhamar kifogy. 

Ugyancsak itt árusítunk el 2 0 0 0 darab v a l ó d i angol , pom
p á s , nehéz , r e n d k í v ü l n a g y utazó plaidet , melyek ezelőtt sok
kal drágábbak voltak, az üzletvilágbau soha nem létezett olcsó áron. 
I. minőségűt 5 frt 50 krérl, II, minőségűt 4 frt 50 krért darabon
tént, A plaidek l e g d i v a t o s a b b angol sz ínűek é s i rnya la tuak . 

Szállítás csak előleges fizetés vagy utánvét mellett történik. Poste 
restante megrendeléseket nem teltesitünk, Miután sem fiókjaink, 
n m ügynökeink, semmásnemü elárusitási helyeink nincsenek, az 
összes megrendeléseaet egyes egysdül kŐve'tkeíoTeg térjük czimezni: 

-_ederer,8clie Tuc-liquidation E . R a b i n o w i c z 
*S31 Wien, tL OTOWM Bo-lffguse 27. 

A Z A 1 I P A R 

RIGLER MM EDE 
I Mapesli „anelepénekleenjalil tészitméHiei I 

ADRIA 
czimü csontszitü sima 
angol modorban készült 
igen finom és elég. levél
papír, disz. dobozban 50 

_ _ ^ ^ __ letel és 50 boríték 1 frt. 

Humorisztikus levélpapír, 
a „Bolond IsWk" é« „Borsszem I a n W " c « m u hu-
moriszt ikus é lcz lapok alakjaival• D o b o z z a _ 1 M . 

Ezeken k ivü l ajánlom szintén saját kéSXltmeüyfl 
sárgás ango l m o d o t u „ S t u a r t " v a g y f « « c « a mo-

I
doru s z i n e s levélpapírjaimat j e lvényekke l u. m 
Pusxtai élet, Hangjegy és Virágposta « ' » « £ « * J ^ 
pedig j e l v é n y e k nélkül , melyek szinten nagy %alasz 

tékban kaphatók belvárosi raktáramban 
ke ' 

tékban kaphatók belvárosi ra_i<u«_»»» 

kecskeméti u t o 13-dik szám alatt. 
Árjegyzékek kivonatra bérmem 1430 

ISyirtelep: TI. roisa-ntc. 55 anpárntrol iobliráT] 

látszerészek Budapesten 
v á c z i - u t e z a 3 0 , é s k i s h i d - n t e z a 8, 
ajánlanak nagy választékban és jutányos árakon szem
üvegek-, orrcsiptetök- és loignetteket, távcsöveket és 
kettős tábori látcsöveket, górcsőket, higany- és aneroid-
légsúlymérőket, hőméiöket, folyadékméröket stb. 

Árjegyzékek bérmentve küldetnek. 
__L_5__ 

K O P A S Z S Á G , 
a haj őszölése és kerpaképződés «llen 
a naponként érkező bizonyítványok és 
köszönő iratok tanúsága szerint egyedüli 

jónak bizonyult szer a 

T A N N I N - O L A J 
D r . M ó r á s t ó l . ______________________________• 

Tisztelt gyógyszerész ur! Szíveskedjék számomra Dr. Móra? Tan-
nin-olajából még egy nagy pal&czkkai küldeni. E szer hutása oly kítünó, 
hogy a hajam hullása teljesen megszűnt, s a sflrű után-növés immár 
látható is. 

Bécs, 1880. január 5-én. Wagner Vilmos. 
Fürst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem ma

gamat Önnel közölhetni, hogy dr. Moras Tannin*olaia hajamnak két 
év óta tartó hullását teljesen megszüntette. Remélem, hofj l =zer 
segitségével előbbi szép hajamat ismét visszanyerem. 

Marienbad, 1879. aug. 18-án. ' Zaremba Mária. 
Tekintetes uram 1 Harminczéves embernek kopasz lejjel birni nem 

valami kellemetes. Ha dr. Moras Tanain-olajat nem használtam vuWia. 
ma ifjú aggastyán volnék. £ szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, 
mit mindazok, kik ismernek, bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 

Bukowa, 1880. jan. 3-án. Örtikol Jaroslaw jószágkezelő. 
Kapható 2 éa 1 frtos palaexk kban. Föletét Magyarország-
számára Török J. gyógyszertára Budapest, király-utcza. 
Pozsonyban Pisztory Pel ix gyógyszert. , Temesváron Tar-
czay József gyszert. , Zágrábon Mittelbacb Zsigm. gysxert. 

Nem szédelgés! 
Szállítunk mindenkinek, ki érette ir, 

csak 4 frt 50 krért 
egy pompás, kitűnő játásu, perezre szabályozott, egé

szen újonnan feltalált 

datum-órát, 
S 

mely pontosan megegyez az 
o'dalt látható rajzzal, napon
ként saját müve fo lytán me
chanikai lag mozgó keletmu
tatóval , valódi góth arany-
árnyalásu számokkal és lapos 
óra-üveggel . A k e r e t p o m 
p á s , a r a n y n y a l e z ü s t t e l j ó l 
b e f u t t a t v a , v a l ó d i a l a n y -
v a s y a c s o d a s z e r ű v ö r ö s N a '-t 
p o l e o n d ' o r a r a n y n y a l (vö-
l ö s e n aranyozva) befut tatva 
Külön kedvezmény gyanánt 
kap minden megrendelő égé
sien ingyen, *Z»E minden rá-

-^^-^^^^^^M fiietés nélkül löciO 

két olajfesfméayí 
felséges, művészi kivitelű szinnyomatban szent képeket, 

l tájképeket, genreképeket, tengeri képeket stb. arczképe- E 
ket, a megrendelő kívánsága szerint, e képek magoknak j 
is csaknem akkora értéke van, mint amennyi az egész 

óráért és fes tményekért számíttatik. 
Mégegyszer 1 ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n p o m p á s d á t u m 
é r a 2 I e s t m é n y n y e l m i n d ö s s z e e a a k 4 f r t 5 0 k r . 
Ezenkívül a számlapnak azon csodálatos tulajdonsága 
van, h o g y sötét éjjel , mikor mindenki alszik és minden 
vi lág kialudt, önmagától csodaszerü igéző szép, holdas 

tündéri fényben 
_• ragyog. Mily kellemes, mily meglepő, ha éjjel felébre-
Jj dünk s nyomban láthatjuk, hogy hány óra van. Ép-

igy láthatjuk, hogy ugyanazon napon hányadika van. 
A számlap világítási képességeért 

1 0 évi kezességet 
vál lalunk, valamint , h o g y az óra helyes járásáért is 
irásbali lcg kezeskedünk. Ezen igazi és va lóban egye 
düli csodaóra csakis mesés o lcsósága és pompás kivi te
lénél fogva képez örökös emléket , va lóságos capitá l i s 

órát mindenkinek. 
_ - _ ó r á k n a k m l v a g y u n k e g y e d ü l i k é s z i t ö l • 
ü - s i t á s u k r a c s a k n e k ü n k v a n j o g u n k ; m i n d e n 

i s z á m l a p o n e s z ó : „ P i t é n t " a r a n y b e t ű k b e n 
Pl l á t h a t ó . — Szál l í tás csakis a készpénz e lő leges bekfil-
jj dése v a g y utánvét mel let t teljesíttet ik. — Czim: 

Datum-Uhr en-Fabrik 
P. SCTTAPIBA. 

B é c s b e n , S c h i f f a m t s g a s s e 4 5 0 . 

zj^O^-ű 0 ' p~Xfr*"0̂  0 0 0 tr"ff"_"'"C 0 

9 
a Victoria-illatászat különlegességei. 

\ YLAHG-YLAHC DE HAHILLI. 
Az illatszerek gyöngye. 

CHAMPACCA DE LAHORE. 
1 ' Ertileti $ igen kellemet. 

\ mmiLM^n mm ®mxw_g, 
liX Úvegranként 1 frt 50 kr. 
KQI'mbléle illatszerek ... frt I.—. ] Szaepui _ _ _ ... frt 1.20. 
Illatszer i«e»kendoro frt 1.—, 1_0.! B i , . .„» M , , - n •>. 
Hajkenícs _ _. _ frt l_0, • " « ? • ' - - « f - , 1 . S 0 . 2 — . 
Hajolaj... _ _ frt —.80, t—. | MosdMz _ _ _ _ frt 2 . - . 
VAKI* Rigand & Cie., 8, rne Vivienné. 
Magyarországi főraktár: Tőrök József gyógyszert, király-utcza 1— I 1 



<9,* 
VASÁRNAPI UJSÁG. 13. SZÁM. 18S4. xxxi. 

Franklin-társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-utcza 4. szám.) 

14-IK SZÁM. 1884. BUDAPEST, ÁPRIL (). XXXI. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési fúltéttUk : VASÁRNAPI UJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 
egéez érre 1 2 írt 
félévre . . . 6 « Csupán a VASÁBNAPI UJSÍG : egész évre 8 írt - / egész évre 6 írt 

, ; „ . Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: { "? Z. 
félévre--- 4- • \ félévre--- 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postaile* 
megbatározott viteldij is oeetolend). 

SALYATOR JÁKOS FŰHERCZEG. 

BUDAPEST közönségének fölvilágosultsága, 
józan gondolkozása és miveltsége mellett 
nem sok dolog tesz oly fényes tanúbi

zonyságot, mint az, hogy egy páratlanul elmés 
és élelmes szédelgő, ki még azonfelül ritka 
ügyességgel tudta az alkalmat és formát megvá
lasztani, még az sem birta tömegesen becsődi-
teni szemfényvesztő mutatványaira. Mr. Cum-
berland u. n. antispiritiszta estélyeit, igen is, 
nálunk is megnézték a minden különlegesség, 
minden látványosság iránt érdeklődők, az unat-
kozók és szórakozást keresők, megnézték azok, 
a kik ugy ismeretesek, hogy mindenünnen 
elmaradhatatlanok; de bizony azt a hivő, azt 
az áhítatos publikumot, mely ezekben a «sé-
ance»-okban földöntúli hatalmak szereplését 
akarja föltalálni, nálunk hiába kereste az elő
adó, sőt még a hitetlen fajta közömég is meg
lehetős üresen hagyta a padsorokat. 

Bizonyos megelégedéssel jegyezzük meg 
ezt, a mikor látjuk, hogy másutt a spiritizmus 
babonája annyira úrrá lett a kedélyeken, hogy 
egész divattá vált s a legelőkelőbb körökben ta
lálkoznak hívei, kik szentül meg vannak róla 
győződve, hogy egy elhalt ember szellemét egy-
egy ily furfangos világbolonditó valami titkos 
módon kényszeríteni tudja a megjelenésre, ab
ból a czélból, hogy — pénzért mutogassák. 

Mert vannak ilyenek, sokkal nagyobb szám
mal, mint hinnők, és, csodálatos, épen azok kö
zött, kiknek módjukban állt magas műveltség
ben részesülni s fölvértezni magokat a beteges 
képzelődés káros behatásai ellen. Vannak ilye
nek még azok között is, a kik arra vannak hi
vatva, hogy gondolkozásuk egykor milliók jólé
tére vagy balsorsára legyen befolyással, a kiknél 
tehát egyátalán nem egyéni érdek, hogy gon
dolkozásuk ép és egészséges legyen. 

Szerencse, ha vannak aztán a babonára haj
landó kedélyüek között tekintélyes, befolyásos 
egyének, kik merészen szembe szállva a lábra 
kapni kezdő kóros divattal, tüntetőleg mutatják 
ki, hogy ők nemcsak nem hódolnak neki, sőt 
nevetségesnek tartják s képtelenségét, mint 
mondani szokás, csattanós módon ad oculos 
demonstrálják. 

Ilyen csattanós demonstráczió történt a 
múlt hetekben Bécsben, hol a spiritizmusnak 
már ugyancsak tekintélyes prozelitái kezdtek 
kerekedni, a midőn is Salvator János főherczeg 

ügyes intézkedésének, Budolf trónörökös közre
működésével , sikerült elfogni egy ily fölidézett 
sirontúli szellemet s a már-már hiszékenyen 
borongani kezdő közönségnek megmutatni, 
hogy a fölidézett szellem nem más, mint a 
szellemidéző maga. 

Első pillanatra sokakban visszatetszést 
szült, hogy ily magas személyiségek érdemes
nek találták a magában egy csepűrágó és czir-
kuszbeli clown ügyességét egyesítő kóklert leál-
czázni. Ha azonban megfontoljuk, mekkora 
arányokat kezdett ölteni Bécs magas köreiben 
e divatos kórság, s kiket kezdett hivei közé 
sorozni, nem fogjuk kicsinyleni a derék főher
czeg vállalkozását, a ki egy merész fogással 
egyszerre kiábrándított nem egyet azok közül, 

a kiknél a spiritizmus hóbortja rögeszmévé, 
sőt már-már vallássá volt változandó. 

János főherczeg egyébiránt nem a Bastian 
leálczázása által lett először szélesebb körben 
ismeretessé. Egyike ő az uralkodóház legnép
szerűbb tagjainak évek óta már, és pedig nem
csak a hadseregben, melyben altábornagyi ran
got visel, hanem más körökben is átalánosan 
emlegetett neve van, melyet ugy ismernek, mint 
egy tudományosan képzett herczegét, a ki szé
les körű ismereteivel és magas miveltségével 
igazi humánus szellemet is párosít s ki komoly 
elfoglaltatása mellett is szakit magának időt, 
hogy szakmája körén kívül esö tudományokkal 
és szépmüvészetekkel is foglalkozzék. 

S épen megfordítva, mint a legtöbb ural-

SALVATOR JÁNOS FŐHERCZEG. 


